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1. HOACHUTEJIbHASA 3AIINCKA
1.1. ean v 3aga4M TUCUUILIMHBI

[IporpamMma cocraBineHa B cooTBeTcTBUU ¢ TpeboBaHusmMu OPI'OC BO mo aucuuminae
«HOCTpaHHbBIN  S3BIK TTPO(PECCHOHATILHON NEATEIbHOCTH» H  OTHOCHTCS K ba3zoBoi uactu
o0s3arenpHbIx auciumuiiH mukia b1.0.01 pucuuminH y4yeOHOTO niaHa No HANpAagieHuro
41.04.01- «3apybesicnoe pecuonogederuey ¢ HanpagienHocmolo «Cmpausl U pecuoHvl MUpa
MUpPOBoU noaumuxe u dusHecey. JJuciMIIMHa peanusyercs Kapeapoi HHOCTPAHHBIX A3BIKOB Ha
(hakynprere MexXayHapoaHbix oTHomeHuit UMOulIH PITY.

KoHuenuss MoJepHU3aIMM POCCUIICKOr0 00pa30BaHUs MOAYEPKHBAET HEOOXOAUMOCTh
OpHUEHTAIK 00pa30BaHUs HE TOJIBKO Ha YCBOEHUE MAarCTPaHTOM ONPEEICHHON CyMMBI 3HaHUH,
HO M Ha Pa3BHUTHE €T0 JIMYHOCTHU, €T0 TMO3HABATENBHBIX U CO3HMJATENBHBIX CIOCOOHOCTEH. Bes
oOpa3oBaTesibHasl CUCTEMA JI0JKHA (POPMUPOBAThH LIEIOCTHYIO CUCTEMY YHUBEPCAJIBHBIX 3HAHUH,
YMEHUH U HABBIKOB, a TaKK€ CaMOCTOSITEIbHOM NEATEIbHOCTH W JMYHOW OTBETCTBEHHOCTH
oOydaromuxcs, T.e. KIIOYEBblE KOMIETEHIIMH, OIPEACISIONUE COBPEMEHHOE KaueCTBO
o0Opa3oBaHusl.

eanb AMcHMNIIMHBI:

— MOBBIIICHHE MCXOAHOTO YPOBHS BIAJEHUS MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, JIOCTUTHYTOIO Ha
HpeblIyliel CTyleHn o0pa3oBaHMsl, U OBJIAZICHUE CTYIEHTaMU-MAarucTpaHTaMu HEOOXOAUMbBIM
U JIOCTaTOYHBIM YpPOBHEM KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHUMH Jis PELICHUs COLUaIbHO-
KOMMYHHMKATHBHBIX 33Ja4 B Pa3IMYHbIX 00JacTIX MpodheccnoHalbHON U HayYHOH JeATeIbHOCTU
npu 0OIIEHUH ¢ 3apyOeKHBIMU APTHEPAMH, a TaKXKe [ TadbHEeHIero camooopazoBaHus;

— (QopMupoBaHue TMEPEBOAYECCKUX KOMIICTCHIIMM, MPUOOpeTeHne 00ydaeMbIMU
COBOKYITHOCTH T€OPETHUECKUX 3HAHUH, MPAKTUUECKUX YMEHUN M HABBIKOB JJIsi OCYLIECTBICHUS
aJIeKBAaTHOTO JIBYSI3bIYHOT'O TIEPEBO/IA;

— pa3BUTHE HABBIKOB aHAJM3a, aHHOTUPOBAHUS U peepupoBaHus CrICIUATU3UPOBAHHBIX
TEKCTOB JJIsl JAJIbHEHIIIETO UCII0JIb30BaHUS B MTPO(ecCHOHAIBHOM 1€ TEeNbHOCTH.

3agaum IMCHUIIHHBI:

- Pa3BUTh YMEHHUE MUCbMEHHOT'O (UT€HUE, MMCbMO) M YCTHOTO (TOBOPEHHE, ayIUPOBAHUE)
WHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS;

- yMeTb coOuparb, 00pabaTeiBaTh H HHTEPIPETHPOBATH C HCIOJIH30BAHUEM
COBPEMEHHBIX WH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE, HEOOXOAMMBIC IS
(hopMHUpPOBaHUS CYXICHHUH 1O COOTBETCTBYIOIIMM MPO(ECCHOHATBHBIM, COIMATBHBIM, HAYYHBIM U
TUYECKUM TpolieMam;

- OBJIaJIeTh 0a30BHIMH HaBBIKAMHU ITyOJMYHOM pEeUYd W apryMEHTALMH [Jis BEICHUS
JTUCKYCCHUU;

- OBJIAJETh 0A30BBIMH HABBIKAMH aHAJIHM3a TEKCTOB NMPO()ECCHOHAIBHOTO W COIHAIBHO
3HAYMMOTO COJEPKAHMS;

- HAYYUTHCS aHHOTHPOBATH U peeprupoBaTh HAYUHYIO JIUTEPATYPY;

HAYYUTHCS CTPOUTH CBOE PEUEBOE MOBEJCHHE B COOTBETCTBHM C COLMOKYJIBTYPHOH crienu(ukon
CTpaHbl U3y4aeMOro s3bIKa;
- OBJIaJIeTh 0A30BBIMH HABBIKAMU MUCHMEHHOTO U YCTHOTO MEPEBO/Ia TEKCTOB MPOQECCHOHATHHON
HaIpaBJIEHHOCTH.

BbINyCKHUK-MarucTp JOJDKEH OCBOUTh TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCHKY, BIAJETh
npueMaMH TepeBosa, pedepupoBaHUss W AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBLHOU
HanpaBieHHOCTU. [IpakThyeckue 3aJaudM Kypca 3aKiIoYaloTcs B (OPMUPOBAHUU SI3BIKOBOM,
KOMMYHHKAaTHBHOH,  TPO(QECCHOHATbHO-  OPHUEHTUPOBAHHOM  KOMIETEHIUH,  KOTOpas
NpEeJCTaBlICHa TMEePEeYHEM B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aMMO33aBHCHMBIX KOMIETEHIUN B (opmare
3HAaHUW, YMEHUH U HaBbIKOB. IIpuoOpereHue cTyaeHTaMu S3bIKOBOM W KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIETEHIIMH TMO3BOJIUT HCIOJIb30BaTh WHOCTPAHHBINA S3bIK B MPO(PECCHOHANBHON M HAyYHOU
JESITEIIbHOCTH.



1.2. TlepeueHb MIaHUPYEMBIX PE3yJbTaTOB OOYUYEHUS MO NUCIUIUINHE, COOTHECEHHBIX C
WHIMKATOPaMHU TOCTHKEHUS KOMIIETEHLINI

Komnerenuus
(Ko 1 HAUMEHOBAHUE)

HNuaukaropsl
KOMIIEeTeHITH
(KOJ ¥ HANMEHOBAHHE)

PesynbTaThl 00y4yeHus1

VK-4. Criocoben
MPUMCHSITh
COBpPEMEHHBIC
KOMMYHHKATHBHBIC
TEXHOJIOTHH, B TOM
YuCje Ha
WHOCTPaHHOM(BIX)
sa3bIKe(ax), AJis
aKaJIeMU4eCcKoro 1
npo¢eCcCHOHATBLHOTO
B3aUMOJICUCTBUA

VK-4.1.Bnaneet cucrtemMou
HOPM PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA,
POJIHOTO SI3bIKA M HOPMAMH
WHOCTPAHHOTO(-bIX) sI3bIKA

(-oB).

3Hath:

- UCTOPHIO, KYJbTYpPY U TPAIULIMU CTPaHbI
M3Yy4aeMOro SI3bIKa;

KOHLICTITYaJIbHYI0 U SI3BIKOBYIO KapTHUHY
MHpa HOCUTEJISI HHOSI3BIYHOM KYJIbTYPBHI.
YmMmers:

- COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIE CpEJICTBAa C
KOHKPETHBIMU COLIMAJIbHBIMU CUTYAIIUSIMHU,
YCIIOBUSIMU U IENSIMH, a TaKXkKe ¢ HOpMaMHU
po(hecCHOHAEHOTO PEUEBOTO MOBEICHUS,
KOTOpPBIX  IPUIEPKUBAIOTCS ~ HOCUTENHU
SI3bIKA;

- aHaJM3UPOBATH JIOTHKY Pa3IMYHOTO BUAA
pacCyXIEHHI;

WCIOJIB30BAaTh  M3YYEHHBIM  A3BIKOBOM
Marepuanl i1 BEACHUS  JEJIOBBIX
MEepPEeroBOpoB, MYyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUMN
Ha TpodeCcCHOHATbHBIE TEMbl; MUCATh Ha
aQHTTIUIICKOM  sI3bIKE  O(UIMATIBHBIE U
HeopUIHATILHBIC JIOKYMEHTBI B
COOTBETCTBUM C HOpPMaMH  pPEUYEBOTO
ATUKETA;

- yCTaHaBIUBaTh MPOQecCHOHATbHbIE
KOHTAaKThl B  LENAX  OCYIIECTBICHUS
po¢eCCUOHAIBPHO 3HAYMMOT0 OOIICHHS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Baanern:

— uHpopmanuen 00 OCHOBHBIX
0COOCHHOCTSIX MaTepUaJIbHOW U TyXOBHOM

KyJIbTYpBI CTPaHbI (PETHOHA) U3y4aeMOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B EeJIsIX
YBOXXUTEIBHOTO OTHOUIEHUS K JTYXOBHBIM
[IEHHOCTSM JPYTHX CTPaH U HAPOJIOB;

— HaBbIKAMHU apryMEHTalluu, BEJICHUS

JTUCKYCCUU W TIOJIEMUKH Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

— MacTepCTBOM IyOJWYHBIX BBICTYILJICHUHN

B y4eOHO-HAYYHBIX CUTYAIUSIX OOIICHUS;

— croco0aMu peneHruss KOMMYHUKAaTUBHBIX

U PEUEBBIX 33J1a4 B KOHKPETHON CUTYyaIlMH1
oO01IeHus.

VK-4.2.Mcnonb3yer 3HaTh:
UH(POPMALIMOHHO- - TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY,
KOMMYHHKAI[MOHHBIE rpaMMaTH4ecKue KOHCTPYKLIHUH,




TEXHOJIOTHH MPU
[IOYICKE HEOOXOINUMOI
UH(OPMALIUH B IpoLecce
pelIeHns CTaHAAPTHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX 33124
Ha FOCYJJapCTBEHHOM U
MHOCTPAHHOM (BIX) SI3bIKAX.

yCTOMYUBBIE CJIOBOCOYETAHUS,
¢bpazeonornyeckue e IMHHIIB,
XapaKTepHbIE JUIS cepsl
npodeccHoHaTbHON KOMMYHHUKAIHH;

- OCHOBHBIC XapaKTEePUCTHKHI

OoQUIMANTBHO-EJIOBOTO, HAyYHOTO MU [Ip.
CTHJICH aHIJIMHACKOIO SI3bIKa;
METOJIMKY PabOThI C TEKCTAaMH COLUATbHON
1 TpodeCCUOHATBHON HANpaBIEHHOCTH B
LeJsIX a/JIeKBaTHOM UHTEPIIpETalU
MPOYUTAHHOTO MaTepuaa;

- METOJIUKY paboOThI ¢ HHOOPMAITMOHHBIMH
MOTOKAMHU ISl U3BICYCHHUS] HEOOXOAMMOMN
nHpopmanuu B nmpodeccuoHanbHOM cdepe.
Ymers:

- QHAJIM3UPOBATH JIOTUKY PA3JIMYHOIO BHJIA
paccyKJIeHUH;
aQHAIM3MPOBATh M HHTEPIPETUPOBATH
TEKCThI MTPO(ECCHOHAIBHOTO W COIHAIBEHO
3HAYUMOTO COJICP)KaHHUS Ha POJHOM H
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX.

Baaners:
- HaBbIKAMM M METOJMKOM TOHCKa
npodeccroHaibHOM nH(popManuu,

MOJIB3YACh Pa3TUYHBIMU HCTOYHUKAMHU (B
TOoM uncie, UnTepHer);

- NEPEBOJYECKUMHU HaBbIKaMU
(YCTHBIW/TIUCHBMEHHBIM TIEPEBOJT TEKCTOB
npoeCCUOHATBHOM ~ HAINPaBICHHOCTH);

OCHOBHBIMH BUJAMU -
MOHOJIOTUYECKOT 0/ A0 MYECKOTO
BBICKa3bIBAaHUS po¢eCCHOHATBHOTO
XapakTepa;

- pueMaMu pedepupoBaHus u
aHHOTHUPOBAHHUSA TEKCTOB

npodeccroHaNbHOM HAalIPaBIEHHOCTH.

VYK-4.3.CBo60oHO
BOCIIPHHHUMAET, aHATTU3UPYET
Y KPUTHYECKU OLEHUBAET
YCTHYIO U TUCbMEHHYIO
JIeTIOBYIO HH(GOPMAIIHIO Ha
PYCCKOM, POAHOM
MHOCTPAHHOM (-bIX) s3bIKE(-
ax).

3HaTb:

- OCHOBBI METO/I0JIOTHYECKOTO
WHCTPYMEHTAPUS HAYYHOTO HCCIICTOBAHUS
Ha 0a3e aHTJIMIICKOTO S3bIKA.

Ymern:

-  UCIONB30BaTh HAaBBIKM PabOTBI €
nH(popmalenn U3 pa3InyHbIX UCTOYHHUKOB
HA WHOCTPAaHHOM SI3BIKE JJISl PEIICHUs
Mpo¢eCCUOHAIBHO 3HAYUMBIX 337124,

- PeIaKTUPOBATh U PEIICH3UPOBATH TEKCTHI
po¢eCCHOHATBHOTO u COIMAIBHO
3HAYUMOTO COJIEp’)KaHUS Ha POJHOM U
HHOCTPAaHHOM A3bIKaX;

OpraHU30BBIBATH u OCYIIECTBIISATh
PA3JIMYHBIC COLNMAJBHBIC MW KYJbTYPHBIC




[IPOEKTHI, IJIAHBI U IPOrPaMMBbI Pa3BUTHA,
CBSI3aHHBIE CO CBOEH CMENHAIbHOCTBIO U
peanu3yemMbie C y4acTHEM WHOCTPAHHBIX
MapTHEPOB.

Baaners:

- COBPEMEHHBIMH METOJaMHu 00pabOTKH U
HUHTCpHNpCTAllU AJAaHHBIX Ha AHTJIUNCKOM
sI3bIKE B MTpodecCHoHAIBHOU cepe;

- HaBBIKAMHU CaMOCTOSITEILHOHN pa3paboTKu
aKTyaJIbHbIX IIPOOJIEM HAyYHOrO MOMCKa B
M3y4eHUH MpopEeCcCCUOHATBHBIX 3a7ay (Ha
0a3e MaTepuagoB HAa UHOCTPAHHOM SI3BIKE);
- HaBbIKaMU BbISIBJICHUA MPpUIUHHO-
CJIEICTBEHHBIX cBsI3ei MEeXIy
O0COOCHHOCTSIMU UCTOPUYECKON IBOJIIOIMH
U COBPEMEHHbIMH  IMpolleccaMd B

npodeccuonanbHoi  chepe (Ha  Oasze
MaTepHUajJoB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE).
OIIK-1. OIIK-1.1. 3HaTh:
criocoOeH BbIcTpanBath | BeicTpanBaer - TEPMHUHOJIOTMYECKYIO JIEKCUKY
poeCCHOHATIBHYIO KOMMYHHKAIIHIO C MTOJINTUYECKON HAIIPaBIEHHOCTH;
KOMMYHHKAIIIO Ha | IapTHEpPaMH, UCXOMs - TPAMMATHYECKUE KOHCTPYKIUH;
rOCyAapCTBEHHOM U3 LEeNeH U CUTyaluuu - YCTOWYUBBIE CJIOBOCOYETAHUS;
A3BIKE Poccuiickoii | obienus, onpenenss u - ¢bpazeonornyeckue €AUHULIBL,
®denepanyu U | pearupysi COOTBETCTBYIOIIUM | XapaKTEPHbIE JUIS cdepsl
UHOCTPaHHOM(BIX) o0Opa3om Ha npodeCCUOHATBbHON KOMMYHHUKAIIMM 10
A3bIKe(ax) M0 NPOGUIO | KyJIbTypHBIE, SI3bIKOBBIE U MTOJINTUYECKON TEMATHKE;
JIeATEIbHOCTU B | MHBIE OCOOCHHOCTH, - OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU OPHUIINATBHO-
MYJIBTUKYJIBTYPHOU BIIMAIONINE HA JICJIOBOTO0, HAy4YHOTO W IIOJMTHYECKOTO
cpele  Ha  OCHOBE | mpodeccHoHalbHOE CTUJICH aHIJIMKACKOTO A3bIKA.
IIPUMEHEHUS oO0IIeHuEe U AUAJIOT. YMmern:
pa3IUYHBIX - HCIOJNB30BaTh M3YYCHHBIM SA3BIKOBOU
KOMMYHHUKaTHUBHBIX Marepuan  JUId  BEACHUS  JEJIOBBIX

TEXHOJIOTHM C y4eTOM
crienuuKy 1eT0BOM U
JIYXOBHOW  KYJBTYpBI
Poccun u 3apy0OekHbIX
CTpaH.

MEPErOBOPOB, MYyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUN
Ha MOJIUTUYECKHUE TEMBI;

-  mucaTb Ha  aHIJIMMCKOM  sI3BIKE
oduIuaIbHbIC u Heo(pUIIUATIbHBIE
JOKYMEHTBl B COOTBETCTBUU C HOPMaAMH
pPEUYEBOTO ITHUKETA;

- aJIeKBaTHO TIIOHMMAaThb W TPABUIBHO

WHTEPIPETUPOBATH WHOS3BIYHEIE
BBICKA3bIBaHUS npodeccroHanbHOM
HAMpaBJIECHHOCTH.

Baanern:

- HepeBOI{'—IeCKI/IMI/I HaBbIKAMHA

(YCTHBIN/IUCEMEHHBIN  TEPEBOI TEKCTOB

NpOPECCHOHATPHOW W TOJUTHYECKOMN
HAMPaBIEHHOCTH);
- OCHOBHBIMU BUIaMHU

MOHOJIOTHYECKOT0/UATIOTMIECKOTO
BBICKQ3bIBAHMS pohecCHOHATBLHOTO




XapakTepa;
- npueMamMu pedepupoBanus "
AHHOTUPOBAHUA TEKCTOB

MpOoeCCUOHAIBHOW ~ HAIPaBIECHHOCTH C
HMCIOIb30BAHUEM MOJIUTHUECKOM JTEKCUKH;
- HaBBIKAMM BEJCHUSA TNIEPErOBOPOB HA
aHTJIINHCKOM SI3BIKE;

- CIIOCOOHOCTBHIO BBINOJHATH ITHChbMEHHEIE
U yCTHBIE [EpEBOIBl  MAaTEPHUAIIOB
MpoeCCUOHAIBHOW ~ HAINpPaBIECHHOCTH C
MHOCTPAHHOI'O SI3blIKa Ha PYCCKUH U C
PYCCKOr0 Ha MHOCTPAHHBIHN S3bIK.

OIIK-1.2.

Ucnonp3yet
KOMMYHHKATHUBHBIC
MeJHaTUBHbIE

TEXHOJIOTHH C yU4ETOM
crienupuKy JeT0BOH 1
JIlyXOBHOM KyJbTypbl Poccun
1 3apyOEKHBIX CTpaH.

3HaTh:
— METOJMKYy paboThl C/Hajg TEKCTaMu
COLIMaIbHON u npodeccuoHaTbHON
HaINpaBJIEHHOCTH B IEISIX aJeKBATHOM
WHTEPIPETAINH POYUTAHHOTO MaTepHUaa.
YMmerh:

- IIOHUMATh n MMpaBUJILHO
UHTEPIPETHPOBATh UCTOPHKO-KYJIbTYPHBIC
SABJICHUSA CTpaH HN3y4acMoro SA3BbIKA,
pazoupatscs B 00I11eCTBEHHO-

MOJIMTUYCCKUX MHCTUTYTAX 3TUX CTPAH;

— HCHOJIb30BaTh HAaBBIKM paboOTHl C
uH(popmanueil u3 pa3nuYHbIX HCTOYHUKOB
HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE JJI pEelIeHUs
npodeccroHaNbHO 3HAYUMBIX 33]1a4;
Baagern:

- MGTOI{HKOﬁ U IHpueMamMu ICpeBOJa
(pedepatuBHOTO, TOCITOBHOTO);

— HaBbIKaMH 110 PCLOCH3UPOBAHUIO U
PEAAKTHUPOBAHUIO COLMAJIbHBIX, Hay4HO-

MOMYJISIPHBIX, Hay4HBIX, u
nyOoIMIUCTUYECKUX paboT mo cBoell
CIIeMAJbHOCTH HAa  HHOCTPAaHHOM
S3BIKE.

OIIK-1.3. 3HaTth:

OpranusyeTt, NpOBOAUT U
orieHuBaeT Y (PEKTUBHOCTH
MEXTyHAPOTHBIX
MEPETOBOPOB U
MPUMHPUTEITBHBIX

npouemyp

- UICTOPHUIO U KYJIbTYPY CTPaH H3y4aeMoro
SI3BIKA;

- IOJIMTHYECKOE YycTpoucTBO Poccum u
CTPaH-IIAPTHEPOB.

Ymersn:

— aHAJIU3UPOBATh JIOTHKY pa3JIMYHOTO
BHUJIA PACCYKICHUM,

—  ycTaHaBiIuBaTh  Npo¢ecCHOHATIbHBIC
KOHTAaKThl B  LENAX  OCYIIECTBICHUS
po¢eCCHOHAIBHO 3HAYMMOT0 OOIICHHS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Baanern:

- OCHOBHBIMM  TpUEMaMH  BEJICHUS
TIePEroBOPOB C 3apyOCIKHBIMU IMAPTHEPAMHU;




- HaBbIKaMM BEACHUS TEPErOBOPOB IO
KJIFOUEBBIM HaMpaBJIeHUs TOCY1apCTBEHHON
MTOJIUTUKHU.

1.3. MecTo AucuMnJIMHbI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

Pabouas nporpamma AUCUUIUIUHBL « HOCMpaHtblll  A361K» — HOPMATUBHBIA JJOKYMEHT,
BXOSIIMI B cocTaB 00pa3oBaTeNbHOM mporpamMmsbl Bbiciiero obpasosanus (OII BO) mo
HarpaBjeHUI0 MoAroToBKH MaructpoB 41.04.01 - «3apyOexHOE€ pErHOHOBEICHHE» C
HanpaBiIeHHOCTHIO «CTpaHbl M PETUOHBI MUPA B MUPOBOHTIOIUTHKE U OU3HECEY.

Jli1s 0OCBOEHUS AUCIUIIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS U BJIaZIeHUs, CHOPMHUPOBAHHBIE
B XOJIe M3YYEHHUs CJEIYIOIUX TUCHUIUIMH «JIMHTBOCTpaHOBEACHUEY, «SI3BIK MPOQPUIBLHOTO
peruoHa». «Kpocc-pernoHanbHbIi aHaIM3», @ TAKKE MPOX0XKIEHHUSI HAyYHO-UCCIIEI0BATEIbCKOM
MPAKTUKH.

B pe3synbrare OCBOEGHHS NUCHUILIMHBI (DOPMUPYIOTCS 3HAHUSA, YMEHMs U BIAJCHHUSA,
HEOO0XOAUMBIE JJIS1 M3YUYECHHUS CICAYIOUINX TUCIHUILINH: «MeXKyIbTYypHOE B3aUMOJACHCTBUE»
«JlaTuHCKass AMepuka B COBPEMEHHBIX MHUPONOJIMTUYECKHX Ipoueccax», «IKCIEpTHO-
aHaJTUTHYECKHe LEeHTPHI U big datay, a Taxke IPOXOXKICHUS NPEAIUTUIOMHOMN MPAKTHKH.

2. CTPYKTYPA JUCHHUIIJIMHBI
O6mrast TpyA0€MKOCTh TUCIHMIUIAHBI cocTaBsieT 10 3.e., 360 4.,

O0beM aUCIUTUIMHBI B (hOpME KOHTAKTHOW PabOTHI 0OYyYaroOmIuXCs C TMeJaroru4ecKuMU
paboTHHKaMU U (MJIH) JIMIIAMH, TIPUBJIEKAEMBIMHU K peau3aliii 00pa30BaTeIbHONW MPOrpaMMBbl Ha
WHBIX YCIOBHSX, IPH MTPOBEICHUH YICOHBIX 3aHATHH:

Cemectp Tum yu4eOHbIX 3aHATHI KoanuectBo yacoB
1 Jlexnu
1 [IpakTyeckue 3aHATHS 30
Bcero: 30

O6bemM auCLUIUIUHBL B OPME CaMOCTOSITEIbHON pabOThl 00yYarOUIMXCS cOocTaBiseT 78
ak.4,

O0beM TUCIUTUIMHBI B (pOpME KOHTAKTHON pabOThl 00yYaronuxcsi ¢ MeaarorndeCKuMmu
paboTHUKaMU U (WIIK) TUI[AaMH, TPUBIIEKAEMBIMU K peain3anuu 00pa3oBaTelbHOM MPOrpaMMbI Ha
WHBIX YCJIOBUSX, IPY MTPOBEACHUH YUCOHBIX 3aHITHIA:

Cemectp Tur yaeOHbIX 3aHATHI KoanuecTBo yacoB
2 Jlexuu
2 [IpakTuyeckue 3aHATHS 30
Bcero: 30

O0beM AUCLUIUIMHBL B OPME CaMOCTOSITEIbHON paboThl 0Oydarommxcsi cocrapister 60
aK.4, KOHTpoussd 18 akajgeMuueckux ydaca.

O0bveM mUCHUIUINHBI B (pOpME KOHTAKTHOH pabOTHl 00yYarOMIUXCS C TMEeAarorHyecKUMH
paboTHUKaMU U (WIIK) TUI[AMH, TPUBIIEKAEMBIMU K pean3aiuy o0pa3oBaTelbHOM MPOrpaMMbl Ha
UHBIX YCJIOBUSIX, IPU IPOBEJCHUH YUEOHBIX 3aHATUM:

Cemectp Tur yaeOHBIX 3aHATHI KoanuecTBo yacos
3 Jlekuu
3 [IpakTuyeckue 3aHsATHS 40
Bcero: 40
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O0beM AUCLUIUIMHBL B JOPME CaMOCTOSITEIbHON pabOThl 0O0YyYaIOLIMXCS COCTaBiIsIeT 86
aK.4, KOHTpous 18 akageMnyeckux gaca.

3. COAEP KAHUE JUCHUIIJIMHbI

TpeboBanust K pe3yiabTaTaM OCBOEHHUS JUCLUIUIMHBIL: HaJIMuue SI3bIKOBOH U
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIETEHIINH, HEOOXOIUMOM JJI1 MHOS3BIYHOMN JNEATEIBHOCTH 1O U3yUEHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIICHHIO 3apyOEKHOIO ONbITa B MPO(QUIMPYIOLIEH U CMEXKHBIX 00JIaCTIX
HayKd, a Takke s MNpopecCHOHAIbHOrO OOUIeHUS M KBAJIM(ULIHUPOBAHHON TBOPYECKON
JeSITeIbHOCTH B PA3IUYHBIX cpepax AeI0BOTO U HAYYHOT'O COTPYIHUYECTBA.

Kypc «MHOCTpaHHBI S3BIK» pa3pabaTbiBaeTCsl B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOIO OOPAa30BAHMUS.
W3y4yeHre MHOCTPaHHOIO SI3bIKAa CTPOUTCSA HA MEXIUCUUIUIMHAPDHOW MHTETPATHBHON OCHOBE.
Kypc HOCUT KOMMYHHKaTHBHO-OPUEHTUPOBAHHBIN U MPOQUIbHO-HANIPaBICHHbIN XapakTep. Ero
3aaud ONPEIEIAIOTCS MO3HABATEIbHBIMU M KOMMYHHKATUBHBIMH MOTPEOHOCTSIMU MarucTpos,
MPOXOJAUIMX MOArOTOBKY Mo HampasieHuto 41.04.01- «3apy0OexxHoe pernoHoBeIEHUE» ¢
HaIpPaBJIEHHOCTHIO «Poccus U pernoHbl MUpa: NOJUTHYECKOE, SKOHOMUUECKOE U TYMAaHUTapHOE
B3aMMOJCHCTBHEY.

3anaun o0y4eHus:

I. Pazutue cienyronux yMeHUN HHOA3BIYHOTO OOILIEHUS B pa3HbIX cpepax v CUTyaIUsIX:
Cdepsl 1 cuTyamu MHOS3BIYHOTO OOIICHUS
1. Teopueckuii nouck u ocmuicienue uHpopmayuu.:

— paboTa ¢ OpUIMHAJIBHON HAy4HO-IOMYJIIPHOM JIMTEpaTypoH; CHELUAIbHOM JUTEpaTypoi
npo(ecCHOHANIBHOM HAIpPaBIEHHOCTH; C 0030paMu, CTAaThIMU M3 HAYYHBIX [EPHOJUYECKHX
U3JIaHui; ¢ MOHOTrpadusIMH, pedepatamu; ¢ MaTepuaioM KOMIbIOTEpHBIX ceTeil (Internet).

2. Yemnvie konmaxkmor:

— obmeH wuH(popMmarmei obmero M NnpodecCHOHAIBHONO/Hay4YHOrO  XapakTepa B Mpolecce
MIOBCE/IHEBHBIX U NMPOPECCUOHATbHBIX KOHTAKTOB.

3. IlucvmenHvie KOHMAKMbI:

— pedepupoBanue;

— AaHHOTHPOBAHMUE;

— HallUCaHHUE TE3MCOB, COOOLIEHUH, T0KIa0B, Pe3IoMe, 0030pOB, PELIEH3UH, U.T.11..

YMeHHsI MHOA3ZBIYHOTO 001IeHUSA

1. Ymenue:

- BJIaJICHHE BCEMU BHUJIaMU YTE€HUSI OPUTMHAJIBHOW JIMTEpaTyphl, B TOM YHCIIE:

a) O3HAKOMHTEJIbHBIM YTE€HHEM cO cKopocThio 200-220 cioB/MuH. 6€3 ciioBaps; KOJIMYECTBO
HEHM3BECTHBIX CJIOB HE MPEBBIMAET 5-6% MO OTHOUICHHIO K 00IIeMYy KOJHYECTBY CIIOB B TEKCTE;
0) M3y4YaroUMM UYTEHHEM — KOJIMYECTBO HEM3BECTHBIX CJIOB HE mpeBbimaeT 10% 1o OTHOIIEHUIO
K 00I11€eMy KOJIMYECTBY CJIOB B TEKCTE; JOITyCKAETCS MCIIOJIb30BaHHUE CIOBApPS.

2. l'oéopenue u ayouposanue:

— yuactue B guainore (Oecene), BRIpaKEHHE ONMpPEICTICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpPEHHM

(3ampoc/coobmienne uHGOPMAIMU — JOMOJTHUTEIbHOW, JETaNU3UPYIONIEH, YTOYHSIOIIEH,
WUTIOCTPUPYIONICH, OIICHOYHOMH; BBISICHCHHE MHEHHUS COOCCeIHHKA,; COBET; BBIpAXCHHUE
COOCTBEHHOT0O  MHEHHS MO  TMOBOAY  MOJy4YeHHOH  uHOpMaIuy; BBIpOKCHHUE

0J1I00PEHUS/HETOBOIBCTBA, COXKAIICHHS, YAUBICHHS/HEJOYMEHHUS; YKIIOHEHUE OT OTBETA);

— cooOuieHne  (MOHOJIOTMYECKOE BhICKa3bIBaHHE MPO(ECCHOHAIBHOTO XapakTepa B 00beMe He
menee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOpMAJIbHOM CPEIHEM TEMIIE PEyH);

— MOHUMaHUe COoOOIIeHHs MPOPECCHOHATBFHOTO XapakTepa (B MOHOJOTMYECKOH (opme U B
XOZIe JUanora), OTHOCAIIETOoCs K OJHOW W3 YyKa3aHHbIX chep M CHTyanuud  OOIeHwUs,
JUTUTEIBHOCTBIO 10 3 MUHYT 3ByYaHHsI B HOPMAIBHOM CPEHEM TEMIIEe PEUH.

3. lucvmo:

— COCTaBJICHHE IUIAHA, TE3UCOB, COOOICHMS/I0KIaa, pedepara, aHKETHl B COOTBETCTBHH €
yKa3aHHBIMH c(hepaMu M CUTYaIUsIMHA OOLIICHUS;
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— IIEPEBOJ] C UHOCTPAHHOTI'O 513bIKAa HA PYCCKUI U C PYCCKOIO 513bIKa HA HHOCTPAHHBIN.

(I)OpMI/II)OBaHI/Ie N COBCPIICHCTBOBAHUEC AA3BIKOBLIX HABBIKOB

Jlexcuka

— pa3BUTHE JIEKCUYECKUX HABBIKOB (00BEM JIEKCMYECKOTO MaTepuaia — He meHee 3500 equHuII,
u3 HuX 1500—-1800 — penpogyKTUBHO); XapakTep JEKCHIECKOro MaTepuaia — npodeccuoHanbHas
(TepMuHONIOTHYECKAs) JIEKCHKA.

JlupakTuyeckre eTMHUIBI BOKa0yJIsipa

Ne | lupakTHyeckne eIHHUIBI BOKAOy/Isipa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
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CROSS-CULTURAL RESEARCH

FpaMMaanecmle JAHJTAKTHICCKHUEC ¢ AUHUIIbI

a) JUIs YT€HUs] U TUCbMEHHOW (HUKcanuu MHPOpPMaLUK:

VYcnoxxHeHne CTpyKTypbl (KOHCTPYKIIMK) B COCTABE MIPEUIOKEHUS: PACIIO3HABAHNE U IOHUMaHHE
(hOopM M KOHCTPYKLUH, XapaKTEePHBIX 1 KOHKPETHOTO MOABSA3bIKA M S3bIKA JIEJIOBOTO OOLICHHS:
1) dopmanbHble MPU3HAKM aTPUOYTUBHBIX KOMIUIEKCOB (LIENOYKM CYIIECTBUTEIBHBIX U
MpUJIaraTejabHbIX).

2) ®opManbHble NPU3HAKU JIOTMKO-CMBICIIOBBIX CBA3€H MEXy JIEMEHTaMHU TeKcTa (COHO3Bl,
COIO3HBIE CJIOBA, KIIMIIMPOBAaHHBIE (pa3bl, BBOAHBIE 00OPOTH M KOHCTPYKIIUH, CIIOBA-CUTHAIIBI
PETPOCTIEKTUBHOM (MECTOMMEHHUS) M TICPCIICKTUBHOM (Hapeuus) CBS3H.

3) ®@opmanbHble TNPU3HAKKM  NPUAATOYHOTO OECCOIO3HOTO  IMPEIUIOKEHUS — OTCYTCTBHE
COI03a/COK3HOIO CII0BA.

0) 11 YCTHOM peud U MUCbMEHHOM repeaur HHPOPMaIINH:

I'pammartndeckue GopMbl M KOHCTPYKIMH, 0003HAYAIOIIIUE:

1) JIoruko-cMbICIIOBBIE CBSA3H - COIO3bI/COIO3HBIE  CIIOBA; KIMIIUPOBAHHBIE CIOBOCOYETAHMS.
2) JIekcuKO-TpaMMaTHYECKUE CPEICTBA CBSI3H MPEUIOKEHUH 1 ab3a1leB.

3) Ombarnueckne / THBEPCHOHHBIE KOHCTPYKITHH.

4) MectouMeHusl, CIOBa-3aMECTUTEIIH.

5) CrioxHbIC U TTAPHBIE COIO3BI.

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MH

Ne | HaumeHOoBaHue pa3jiesia Buabl yueOHbIX Oopa3oBarte/sibHbIE

n/n 3aHATHI TEXHOJIOTHH

1 2 3 4

1. | Block1 lIpakxmuueckoe Ilepe6oo mexcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES 3anamue Hanpasienuio no020moeKu

Koucynomuposanue u
CamocmosmenvHas | nposepka 0OMAUIHUX 3a0aHUL
paboma (6 mom uucne nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYmbl)

2. | Block 2 llpakxmuueckoe Annomuposanue mexcma no
ETHNICAL CONFLICTS AND 3aHamue Hanpasienuio no020moeKu
THEIR RESOLUTION Koncynemuposanue u

npoepKa OOMAWHUX 3A0AHUL
Camocmosmenvhas | (6 mom uucie nocpeocmeom
paboma 2JIeKMPOHHOU NOYMbL)

3. | Block3 lIpakxmuueckoe Pegepuposanue mexcma no
INTER-ETHNICAL RELATIONS 3aHamue HanpasieHuio N0O20MmoseKu
AFTER WORLD WAR TWO Koncynemuposanue u

npo8epKa OOMAWHUX 3A0AHUL
Camocmosmenvhas | (6 mom uucie nocpeocmeom
paboma 2JIeKMPOHHOU NOYMbL)

4. | Block 4 llpakmuueckoe Ilepe6oo mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE 3anamue Hanpaesienuio no020moeKu
CONCEPT Koncynomuposanue u

CamocmosmenvHas | nposepra 0OMAUlHUX 3a0aHULL
paboma (6 mom uucie nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYmbl)
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Block § Ipaxkmuueckoe Konnoxseuym Peghepuposanue
INTERNATIONAL AFFAIRS: 3aHaAmuUe mexcma no HanpaeieHuro
GLOBAL GOVERNANCE. Nn0020MOBKU
MODERNISATION AND Koncynemuposanue u
PROGRESS npo8epKa OOMAWHUX 3A0AHUL
Camocmosmenvras | (6 mom uucie nocpeocmeom
paboma JIEKMPOHHOU NOYMbL)
Block 6 llpakxmuueckoe Ilpezenmayus c
CONSTITUENT ACTS OF THE 3aHamue ucnonvzosanuem IT-
UNITED NATIONS AND OTHER MexXHoN02Ull
INTERNATIONAL Camocmosmenvnas | Koncynomuposanue u
ORGANIZATIONS paboma nposepKa OOMAUHUX 3A0AHULL
(6 mom yucie nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NoYmbl)

Kontponbs moarotoBku mno guctumuinHe «AHOCTpaHHBIN S3BIK» OCYLIECTBISETCS B
NUCBbMEHHOW M B YCTHOW (hopMme, MPOBEPSETCS KaueCTBO KOMIIETEHIIMA M HMX COOTBETCTBHE
YPOBHIO TOATOTOBKM Maructpa. PopMbl KOHTPOJIS  BOCHPOU3BOIAT  CUTyallMd  YTCHMS,
ayJUpOBaHUs, YCTHON pe4YH U MUCbMa, HauOoJee TUIMMYHBIC JJIS Pa3HBIX BUAOB O(UIIHAIBEHO-
JIEJIOBOTO U MPO(eCcCHOHATIBHOTO OOIIEHUSI.

[TonroroBka maructpoB mo nanHoil [Iporpamme mnpenmonaraer ciemyroume (opMbl
3aHATUH:

— ayJUTOpPHBIC TPYNIOBBIC MPAKTHYECKHE 3aHATHUS 0] PyKOBOJCTBOM IPENoJaBaTers;

— 00s3aTeNbHYI0 C€CaMOCTOSITEJIbHYI0 paboOTy CTyAEHTa IO 3aJaHUI0 IMpernojaBaTels,
BBITIOJIHSIEMYIO B OOJIBIIIOM 00BbEME BO BHEAYAUTOPHOE BPEMsI, B TOM YHCJIE C HCIIOJIb30BaHHEM
TEXHUYECKUX U UHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB O0YUCHUS;

— WHAUBHUAYAJIbHbIE KOHCYJIbTAINH.

B peanmuzanuu nporpammsl 00y4eHHS 10 Kypcy AUCUUILINHBI « MHOCTPAHHBIH SI3BIK)
UCTIONIB3YIOTCSL  pa3iuHble 00pa30BaTeNIbHBIE TEXHOJOTHH, KaK TpaJuIMOHHBIE, TaK U
UHTEPaKTUBHBIE.

Knaccudukanus o0pazoBaTeNbHBIX (MEAArOTUYECKUX) TEXHOJOTHH, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCsI MPOIIeCC MPenogaBaHisl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo  muny ynpaenienuss  yueOHO-80CNUMAMENbHLIM — NPOYECcoOM:.  KIACCUYECKOe
(TpamuumoHHOE) 00yYeHHE;, KOMIBIOTEpHOE (MYyJIBbTUMEINA) UHAUBUAYAbHOE, MPOTPAMMHOE U
IpOrpaMMHUpPOBAaHHOE 00YYEHUE.

Ilo opuenmayuu nedazocuueckoeo 63aumooeucmsus: TEXHOJIOTHH COTPYJHUYECTBA B
paMKax TyMaHM3aluu U JeMOKpaTU3aluu y4eOHOro polecca.

Ilo npeobnadarowum  memooam u cnocobam o00OyueHus (8 yensax aKmususayuu u
unmencugukayuu  0essImenbHOCmu  MA2UCmpos):  KOMMYHUKAaTHUBHBIC, = HMHTEPAaKTHUBHBIC;
TBOpYECKHE; MpOOJIEMHBIE, IOMCKOBBIE; HIPOBbIE, MPOAYKTHUBHBIC; HHPOPMAIMOHHEIE,
KOMITLIOTEPHBIC, MYJTbTUMEIUNHBIC.

Ilo opeanuzayuonuvim ¢gopmam: TPYIIOBBIE, KOJUIEKTHBHBIC; KIJIACCHO-YPOUHbIE
(axagemmueckue).

1o yposHnio u xapaxmepy npumeHenus: MOIyJIbHbBIE.

Ilo  npeobnadanuro  cpeocms obyuenus: BepOalbHBIC, ayIUO-BH3yalbHBIC, C
UCIIOJIb30BAaHUEM BHJIE0 TEXHHMKH, a TaKK€ Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HH(OPMALMOHHBIX WU
TEJIEKOMMYHHUKAIIHOHHBIX CPEJICTB.

WNHTepakTUBHOW METOAMKE OTBOAMTCA oco0as pojb NpU OOYYEeHHMH MarucTpoB
pedepupoBaHHI0O M AaHHOTUPOBAHHMIO MAaTEPUATIOB MO CHENHMaIbHOCTH. Ilcumxomormueckoe
BOCTIpUATHE 00YYAIONIMMHKCS TEKCTA Ha SKpaHe MOHUTOPA, BOMHOTOM, 3aBUCHUT OT IPOAYMaHHBIX
U CKpYMyJEe3HO pa3pabOTaHHBIX JEHCTBMH C JaHHBIM TEKCTOM B pEeXHME KOMIIbIOTEpa.
Hcnonp3oBaHne  MyJbTUMEIUHHOrO  ammapara (IpUMEHEHHE  pPa3HOOOpa3HBIX  THUIIOB
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COBPEMEHHBIX TpaUIeCKUX PEAAKTOPOB, MO3BOISIONINX BBOAUTH TOT WIIM HHOU MIPU(T, MEHSATH
[IBETOBOE peIIeHNEe TparuecKux N300paKeHHM, NCIIOIH30BAHNE MYJIBTUILTAKAIINH, BHICOPSIA,
TUIEPCCHUIOK, pecypcoB MHTepHET) — B OTIMUME OT OyMakKHBIX HOCUTENEH — CIIOCOOCTBYET
HarJSITHOCTHA OOYYEHHS U JaeT BO3MOXKHOCTh Pa3MECTUTh B OJTHOM MOJIYJIE 3HAYUTEIHHBIA 00beM
MHOS3BIYHOTO MaTepHaa.

[Ipu co3ganum ynpaxHeHWid Ha oOyueHHWe pedepUpPOBAHUI0 W AHHOTHPOBAHHIO
npo(UIHLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOIOIATAIONIUMHE SBISIOTCS TMOCTYJIAThl TEOPUHU
«JIMHTBUCTHKH TEKCTa», a YIPaKHEHHS Ha oOydeHue pedepupOBaHHI0 W AHHOTHPOBAHUIO
CTPOSITCS C Y4ETOM 0COOOT0 BHJIa aHAIM3a IUCKYPCa, €r0 CTPYKTYPhI, MEXaHU3Ma U TUIIOB CBSI3U
B TEKCTE, OTHOIICHUA MEXIy YacTIMU TEeKCTa, W T.II. DTO 3aJaHus Ha: pa3OMBKY TEKCTa Ha
ceepx(dpazossie enuHcTBa (COE); Brigenenne popMalbHBIX CPEACTB CBSI3U MEXKAY OTIEIHHBIMU
C®E; Brisinenne B COE u B TeKCTe KIIOYEBBIX CIOB M MPEIJIOKECHHUM, HECYIIMX OCHOBHYIO
CMBICTIOBYIO Harpy3ky; ormnpexaeneHue coorHomeHuss mexay COE mo cremenm Onu3ocTé K
OCHOBHOM HWJee WIHM MO Tpajaluu oT Oojiee oOmied waew K 0Oojiee 4acTHOM; YCTaHOBJIEHHE
uepapxun Mexay COPE Bo Bpemenu u mnpoctpaHcTBe; cokpauienue COE no oxaHoro
MIPEIOKCHUS; COCTABJICHHUE TUIAHA UJTH TE€3UCOB TEKCTA; U T.I.

Hcnonbs30BaHne KOMIOBIOTEPHBIX TEXHOJOTUM UCKIIOYAET MOHOTOHHOCTb, aKTUBU3UPYET
MBICJIUTEIIBHYIO JCSATEIBHOCTh YYAIIUXCS, TOBBIIIAET MOTHUBAIMIO OOYYEeHHS, pa3BUBACT
TBOPUYECKYIO CAMOCTOATEIBHOCTh, IOMOTAeT (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO HABBIKOB PabOTHI HAJl
TEKCTaMH 10 creruanbHocTi. OOpaienue Kk pecypcam MHTEpHET criocoOCTBYET BOZHUKHOBEHHUIO
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH, B paMKaxX KOTOPOW MPOUCXOAUT CPABHEHHE peaIuil U Irajor
KyJbTyp. [lomo6HOE B3anMOIeHCTBHE KYJIBTYp CIIOCOOCTBYET TyXOBHOMY POCTY OOyYarOIIMXCA.

[IpumeHnenne UHTEHCUBHBIX MeTOAMK U [T-TexHonoruil B npenojaBaHUU MHOCTPAHHOIO
S3bIKA PeIIaeT MpoOJieMy OpraHU3AIMH CAMOCTOSATEIHLHON padOThl MAarucCTPOB M MpPHOOpETaeT
0CcOo0YI0 3HAYMMOCTh B YCJIOBHSIX, KOTJIa — B CBSI3M C TMEPEXOJOM Ha JBYXYPOBHEBYIO CHUCTEMY
00y4eHHus U OrpaHUYCHHE O0BbEMa ayJUTOPHBIX YaCOB — BO3pACTaeT MOTPEOHOCTH OBIAICHUS
METOJIMKOIN caMmo0Opa3oBaHusl.

Peanmuzamuss wamem TymaHW3alud CHCTEMBI OOpa3oBaHUS TpENINoiaraeT TaKyro
OpTraHHU3aINI0 00YUEHHUS HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOTJa YYUTHIBAIOTCSI MHTEPECHI, UHIUBUIYaTbHO-
JUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH M TOTPEOHOCTH  00ydaeMoro, KOTJla MarucTp BBICTYIMAeT Kak
MOJTHOTIPABHBIM YYacTHHUK Tpoliecca O00y4YeHHs, TOCTPOSHHOTO0 HA MPHUHIUIAX CO3HATEIBHOTO
NapTHEPCTBA M B3aUMOJICHCTBUSI C IPYTMMU O00YUYaIOIUMHUCS | C TIperoaBaTejaeM. ITO BEACT K
(OpMUPOBAHHUIO  COLMANBHO-TMYHOCTHBIX ~KOMIETEHIIMH Yy MAarucTpoB, pPa3BUTHIO HX
CaMOCTOSITEIBHOCTH, TBOPUECKOW aKTUBHOCTH, OPTaHU30BAHHOCTH, TUYHOM OTBETCTBEHHOCTH 32
pe3ynbTaT 00yueHus, YMEHUIO padoTaTh B KOMaH/E.

5. OIIEHKA IIVTAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYYEHUASA

5.1. Cucrema onieHNBAHHUSA

DopMa KOHTPOJISA Makec. Ko1u4ecTBO 0aJ1J10B
3a oany Bcero
padoTy

Tekymuii KOHTPOJIb:

KonrtponbHas pabota, uTeHHE U IEPEBOJ TEKCTA 12 Gannos 60 GaioB

[IpomexyTouHas aTTecTanus 40 6aynoB

KoHTtposnbHas nucbMeHHasi paboTta

HToro 3a cemecTp (IUCIUIUINHY) 100 Gansos

DK3aMeH
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[TonoxutenbHas OlLIEHKA BBICTaBIIAETCS oOydarouiemycsi, HaOpaBiiemy He MeHee 50
0alioB B pe3yJibTaTe CyMMHpPOBaHUS OajyioB, IMOJIYYEHHBIX NpPU TEKYIEM KOHTpOJe U
MIPOMEKYTOUHOM aTTECTAIUH.

[TomydyeHHbI CcOBOKYNHBINH pe3ynbTar (Makcumym 100 0amioB)KOHBEpTHpYETCS B
TPAJUIMOHHYIO IIKalIy OIIGHOK W B INKaly OLEHOK EBporeickoil cucTtembl NepeHoca H
HakoruieHus kpeautoB (EuropeanCreditTransferSystem; nanee — ECTS) B cooTBercTBUU C
TaOIULeH:

100-6amnpHas TpauumosHas mKana [xana
IKaJIa ECTS
95 -100 A

23 04 OTJINYHO B

68 — 82 XOPOIIO 3a4TCHO C

56 —67 D
5055 YAOBJIETBOPUTEIHHO E

20 -49 FX
0-19 HEYJOBJICTBOPUTEIHHO HE 3a4TEHO F

5.2. Kpurepum BbICTABJIEHUS OLEHKHU MO IUCHUTIINHE
B mporecce Tekymiero u nmpomMexXyTo4HOTO KOHTPOJISI MO BCEM IMEPEYUCICHHBIM BBIIIE
BHUJIaM PAa0OT MPOBEPSETCS KauyeCTBO CPOPMHUPOBAHHBIX KOMIICTCHIIMM, S3BIKOBBIX YMCHHHA W
HAaBBIKOB, a TAKXXC UX COOTBCTCTBUC Tp€6OBaHI/I$IM K pe3ynLTaTaM OCBOCHUA OUCHUITJINHBI.
OreHka 3HaHUN TTPOU3BOIUTCS TIO CIEAYIOIIUM KPUTEPHSIM:

Banany/
HIxkanaa
ECTS

OuneHka no
MUCIUNJINHE

Kpurtepun onieHKku pe3yibTaToB 00y4eHHs 1O
AUCUHMILINHE

100-83/
A,B

«OTJIHNYIHOY/
«3a4YTEHO
(oTamuHO)»/
«3aYTEHO»

BrictaBnsiercst o0yuaromemycs, €Ciiv OH rTyO0KO U TPOYHO
YCBOWJI TCOPETHUYCCKUI M MPAKTHUECKUI MaTepHas, MOXKET
MPOJAEMOHCTPUPOBATh 3TO HA 3aHATHSAX W B XOJE
MIPOMEKYTOYHOM aTTECTAIIHH.

OOyuarmuiicss UCYEPIBIBAIONIE W JIOTHYECKU CTPOIHO
u3JaraeT yu4eOHbIH MaTepuall, YMEET yBSI3bIBATh TCOPHUIO C
MIPAKTUKOM, CHpaBisIeTCs C pereHneM
3a7aunpoeCCHOHAILHON ~ HANpPaBJICHHOCTH  BBICOKOTO
YPOBHSI CIIO)KHOCTH, TPAaBUIBHO OOOCHOBBIBACT NPUHSTHIE
peIICHMSL.

CB0OOTHO  OpHEHTHpYETCS B
poQeCCHOHATBPHOTO XapaKTepa.
OmneHka Mo JUCHUTUIMHE BBICTABIISIOTCS 00YYaroImeMycs C
yu4€TOM  pe3yJabTaTOB TEKyIIeH ©  MPOMEKYTOYHOH
aTTeCTaIlHH.

Komnerenmuu,  3akperiéHHbIE 32

c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKHIIY.

y4eOHOW  JuTepaType

JMCIMITIIHHOM,

82-68/

«Xopouoy/
«32a4TEHO
(xopomo)»/
«3aYTEHO»

BricraBnsercs  oOyuwaromemycs, €clid  OH  3HAeT
TEOPETHUYECKUHN U IPAKTUYECKUNA MaTepuai, paMOTHO U 10
CYLIECTBY M3JaraeT €ro Ha 3aHiATHSIX M B  XOZE
MIPOMEXYTOYHOM aTTeCTalluu, HE 0IyCcKasi CylIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH.

OOyuaromuiics MNPaBWIBHO MPUMEHSIET TEOPETHUYECKUE
MOJIOKEHHU ~ NIPU  PEUICHUM  IPAaKTUYECKUX  3ajad
npodeCCHOHAILHON  HANPaBJICHHOCTH Pa3HOTO  YPOBHS




16

Banany/
HIkanaa
ECTS

OueHka no
JUCHUILTMHE

Kpurtepun oneHkn pe3yjbTaToB 00y4eHHs 110
AUCLHMILIAHE

CJIO’KHOCTH, BJIaZICET HEOOXOIMMBIMH JIJIs1 3TOTO HaBbIKAMU
U IpUEMaMU.

JIOCTaTO4HO  XOpOIIO  OPHUEHTHpYyeTcs B  y4eOHOH
auTeparype npodeccuoHaNbHOTO XapakTepa.

OneHka Mo JUCLHUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00Yy4arOLEMYyCs C
y4€TOM  PE3yJNbTaTOB TEKYyIIEHW U  IPOMEKYTOUYHOHN
aTTECTALUN.

Komnierennuu, 3aKpEIUIEHHBIE 3a JUCLIMIUIMHOM,
c(OPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOLIMIY.

67-50/
D,E

«yJ10BJIETBOPH-
TeJbHO»/
«3a4TEHO
(ynoBJ1eTBOPH-
TeJbHO)»/
«32a4YTEHO»

BrictaBnsercs oOydaronieMycsi, €Cu OH 3HaeT Ha 6a30BOM
YPOBHE TEOPETHUECKMH M MPaKTHUYECKHl Marepual,
JIOTYCKAeT OTIEJIbHbIE OLIMOKM MpU €ro M3JO0KEHUU Ha
3aHATHUAX U B XOJ€ MPOMEXYTOYHOUN aTTECTALINH.
OOyuarouuiicss UCTIBITHIBACT OTPENEIEHHBIC 3aTPyIHEHHS
B MPUMEHEHUHN TEOPETUYECKUX MOJOKEHUM NPU PELICHUU
MPAaKTUYECKHX 3aj7ad MPOoPECCHOHATFHON HANPaBICHHOCTH
CTaHJApTHOIO YPOBHS CJIOHOCTH, BJIAJICET
HEOOXOAUMBIMU IS 3TOTO 0a30BBIMH HAaBBIKAMH U
MpUEMaMHU.

JleMOHCTpHpYET NOCTAaTOYHBIM YpPOBEHb 3HAHUS Y4eOHOMH
JUTEPATYPHI 110 AUCIUILIMHE.

OmneHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00YYaroImeMycs C
Y4ETOM  PE3yJbTaTOB TEKylIled ©  MPOMEKYTOYHOM
aTTeCTallUU.

Kommnerenmun, 3aKpEIUIEHHBIC 3a JUCIMILIHHOM,
c(OpPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «JJOCTATOUHBIHY.

49-0/
F,FX

«HEeYy/10BJIETBOPH-
TeJLHO»/
«HEe 32YTEHO0»

BricraBnsercs oOyuwaromemycs, €ciaud OH HE 3HaeT Ha
0a30BOM YpPOBHE TCOPETHYCCKHA ¥  MPAKTUICCKHIMA
MaTepHall, JOIycKaeT rpyOble OMNOKY MPH €ro U3JI0KEHUH
Ha 3aHATUAX U B XO/I€ IPOMEKYTOUHON aTTECTAIUH.
OOyuarouuiicss HCHBITHIBAET CEPbE3HBIE 3aTPYIHEHHS B
MPUMEHEHUH TEOPETHUECKUX TOJOKEHUH MpH pPELICHUU
NPaKTUYECKUX 33134 NpoecCHOHaNbHON HANPaBIEHHOCTH
CTaHJApTHOTO  YPOBHSA  CJIOXXHOCTH, HE  BJaJeeT
HEOOXOIMMBIMH JUISI TOI'O HABBIKAMU U IPUEMAMH.
HemoHcTpupyeT  (parMeHTapHbIe  3HAHUS  y4eOHOH
JUTEPATYPBI IO JUCLUIUIMHE.

OrneHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00YYaromeMycs C
yu4€TOM  pe3yJbTaTOB TEeKylUled M  NPOMEXYyTOYHOMH
aTTeCTallHH.

KomnereHuun Ha ypoBHE «JIOCTATOYHBIIY, 3aKpeIIEHHbIE
3a AMCUMILUIMHON, HE C(HOPMHUPOBAHEI.

5.3. OueHouHble cpeacTBa (MaTepHaJbl) IJsl TEKYyLIero KOHTPOJISI yCleBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM aTTECTAUM 00y4aIOLIUXCS N0 JUCHHILIHHE

IIpomexyTouHAs aTTECTALMSA
. Tlucomennas paboma, YK-4; OTIK-1; TIK-1

1. [TepeBon co crmoBapeM TekcTa Mo Mpoduiro Maructparypsl (oobemom 10 2000 meu. 3H.).
Bpewms nanucanus — 60 MuH.
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2. CocraBienue pedepata HPEASIOKEHHOTO TEKCTa MO NMpoduiro MarucTparypsl (06beMoM
1800-2000 neu. 31.). Bpems namucanwus — 30 MuH.

3auem (c oyenxotl), Ha KOMOPOM O0NHCHBL ObIMb BHINOJIHEHBL CLEOVIOUUE 3A0AHU.

1. O3HaKOMHUTBCS C COAEpKAHMEM MaTepHUajOB Ha MHOCTPAHHOM s3bIke (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuonansHyo Temy ooseMom 10 5000 ned. 3H.). OnpeaenuTs TEKCThI, OJIM3KUE 3aJaHHON
tematuke. COCTaBUTh TE3UCHl Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE 110 COJEPKAHUIO ITON TPYIITBI TEKCTOB.
Bpems moaroroBku: 40 — 45 munyT. B Oecene Ha MHOCTpaAHHOM SI3bIKE C IpemojaBaTelieM
apryMEHTHPOBATh CBOM BBIOOD.

2. VI3710KUTh Ha UTHOCTPAHHOM SI3bIKE OCHOBHBIE TTOJIOKEHHS IPOEKTHOU paboThI (TIpe3eHTaINH,
pedepata). [IpuasaTh ydactHe B Oecele Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C MPENoJaBaTelieM IO TEMe
IPOEKTAa.

Kputepuu onleHKM MPOMEXKYTOYHOM aTTecTanuu (MUCbMeHHas padoTa):

oyenka «omauunoy (35-40 6aIoB) BBICTABISETCS CTYICHTY, €CJIA OH Jall
MCYEPIBIBAIOIINE OTBETHI HA 33/I1aHUS; OTBETHI XOPOIIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPUPOBAHBI, HATTHCAHBI
XOPOIIUM HAYYHBIM S3BIKOM, TPAMOTHO;

oyenxa «xopowioy (25-35 6anI0B) BBICTABISAETCS B TOM CIIy4ae, €CJIH JaHbl JOBOJIHHO
TIOJTHBIC OTBETHI Ha 3a/IaHUS, HO JIOMYIICHB HETOYHOCTH, €CTh OT/ICIbHBIC ONTHOKH; HapyIIeHa
CTPYKTypa OTBETA;

oyenka «yoosremsopumenvroy (10-25 6anoB) cTaBUTCS, €CJIM OTBETHI HA 3aaHUs
HETIOJHbIE, ECTh OMIMOKH; HAITMCAHO HEOPEXKHO, HET XOPOILUEH CTPYKTYPhI OTBETA,;

oyenka «HneyoosiemeopumenvHo» (1-10 6aJsIoB) CTaBUTCS B TOM CiIydae, €Clid JTU00
(aKTHYECKH HE BBHIOJHEHBI 3a1aHHUs, JIMOO HET JEMOHCTPAIUK OOLIEN SPYAULIUHA ¥ 3HAHUN
JEKIIMOHHOTO MaTepHara.

Tunoevie mamepuavl 011 KOHMPOIA HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUAX
VK-4; OITK-1; TIK-1

Unit 1.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part1

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court finds
that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it by the
Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty of Amity,
Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general international
law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences of this finding,
it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation for the injury
thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its obligations are still
continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's breaches
of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be seen to have
occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to oppose the armed
attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy premises and staff,
to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation thus created, and then
to their maintaining deliberately for many months the occupation of the Embassy and detention of
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its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for the purpose of forcing the
United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive human beings of their freedom
and to subject them to physical constraint in conditions of hardship is in itself manifestly
incompatible with the principles of the Charter of the United Nations, as well as with the
fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of Human Rights. But what has
above all to be emphasized is the extent and seriousness of the conflict between the conduct of the
Iranian State and its obligations under the whole corpus of the international rules of which
diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental character of which the Court
must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979, the Court made a point of
stressing that the obligations laid on States by the two Vienna Conventions are of cardinal
importance for the maintenance of good relations between States in the interdependent world of
today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of relations between States', the
Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and embassies, so that throughout
history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal obligations for that purpose.'
The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be 'an instrument essential for
effective co-operation in the international community, and for enabling States, irrespective of their
differing constitutional and social systems, to achieve mutual understanding and to resolve their
differences by peaceful means' (I.C.J. Reports 1979, p. 19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not been
rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it essential
to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time the
principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught by
individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that have
disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of the
receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the principles of
law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be its duty to draw
the attention of the entire international community of which Iran itself has been a member since
time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind now before the
Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully constructed by mankind
over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the security and well-being of the
complex international community of the present day, to which it is more essential than ever that
the rules developed to ensure the ordered progress of relations between its members should be
constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Formulate the subject-matter of the article.

3. What facts related to the subject-matter are given in the article?

4. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

5. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

6. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official
documents.
9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
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parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.
11. What is the purpose of using these characteristics?
12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.
13. Read Part II of the text and dwell on how the events unfolded.
14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
15. What are the differences between this text and the articles given above?
16. Write an indicative abstract and a summary.

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its logical
structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of passages
conveying the most important information of the original source. This work has to be done with
great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable that the
remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated on the
marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the main
idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then information of
minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as hostages
for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has incurred
responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the edifice
of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given
earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable feelings
of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two resolutions
of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979 calling expressly
for their immediate release. (4) in the circumstances of the present proceedings; the Court
cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion into Iran. (5) , as
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previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 February 1980, the United States
Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain negotiations, to defer setting
a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent informed the Court of the United
States Government's anxiety to obtain an early judgment on the merits of the case. The
hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the Court was in course of preparing
the present judgment adjudicating upon the claims of the United States against Iran when the
operation of 24 April 1980 took place. The Court (7) feels bound to observe that an
operation undertaken in those circumstances, from whatever motive, is of a kind calculated to
undermine respect for the judicial process in international relations; and to recall that in paragraph
47,1 B, of its Order of 15 December 1979 the Court had indicated that no action was to be taken
by either party which might aggravate the tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the legality
of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under general
international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before the Court.
It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the conduct of the
Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the subject-matter of
the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in this Judgment are
not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and put
each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from: a)when b) however c¢)no doubtalso d)before e) nevertheless
fyno doubt g)therefore h)accordingly 1) it follows that.
2. Read the text and translate it into Russian.
3. Formulate the subject-matter of the article.
4. What facts related to the subject-matter are given in the article?
5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
7. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.
9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.
10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official
documents.
11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part I of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?

17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials
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Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial is
to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the correct
one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his feelings
as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and structural.
Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can find colloquial
words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial articles is
characterized by a combination of different strata of vocabulary (after I.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text without
added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the function
of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a general
statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an article
or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also avoids
space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever possible,
phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive voice and
the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers," says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you can
go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve” and "primary" as "primmry."”
And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-learning
industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front lines of a
global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the planet's
language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade, 2 billion
people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will speak it,
according to a recent report from the British Council.
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From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition for
English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics - even
has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are pushing
English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the turbine
engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's southwestern
Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now outnumber
native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose numerous
books include "English as a Global Language." "There's never before been a language that's been
spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of English-
users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States, Britain and
Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than there are
Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and embrace
their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers' "mistakes" - "She
look very sad," for example - as structured grammars. In a generation's time, teachers might no
longer be correcting students for saying "a book who" or "a person which." Linguist Jennifer
Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why some Asians, who have
trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say "thing" instead of "sing" or
"ting." International pilots, she points out, already pronounce the word "three" as "tree" in radio
dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the Association
for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors" - a series of digital pictures
of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness misses the point.
"This is not about English swamping and eroding local identities," says David Graddol, author of
the British Council report. "It's about creating new identities - and about making everyone
bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The average
price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240 euro.
Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and British
versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and Britain, in
particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning English. More
than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a visit to Beijing
last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the language was
"a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-teaching
industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
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ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager twentysomethings
from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides over a class that
includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an Italian law student.
"Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is unequivocal: "A lot!" Why such
enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like diplomats and CEOs needed English
for work. Throughout organizations, more people need more English. In China, the Beijing
Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing English among staff, guides, taxi drivers
and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because computer
books are only in English," says an Uruguayan IT student learning English in London. New
technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students can get
English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of Microsoft
English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check and pop-
up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first English
immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow Sea and
subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake bank and
airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp, we want to
train capable global citizens, who can help Korea win international competition in this age of
globalization," says SohnHakKyu, governor of Gyeonggi province, who started the program. In
one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as British heartthrob
Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he prepares to be
interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in broken English,
Chun responds: "Yes, I do. I am very handsome." The audience of other students collapses in
giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably becoming
more complex. IlanStavans, an Amherst College professor, recently finished a translation of
Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in the United States
and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaoqiong argued for
reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese phrases
like "pay New Year calls," a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as Standard
English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the second or third
grade, the market for English studies is already shrinking. German language schools no longer
target English beginners but those pursuing more-expert niches: business English, phone manners
or English for presentations. Beginning-English classes are filled with immigrants from places
like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with migrants the world over, they're
finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.
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6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine engine
of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something; to
swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons; thirst
to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO; anchorwoman; to
reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives; to question
something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

* Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be inaccurate.
Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it may well be
proven false in the future.

* The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY) Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the 18™
century. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary, the
essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public opinion,
to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the speaker is the
only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the speech, essay or
article not merely through logical argumentation but through emotional appeal as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal, publicistic
style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and that of emotive
prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an expanded system of
connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose. Its emotional appeal
is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of imagery and other
stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Ilpumepnvie memol OucKyccuii, coodueHuil, 00K1a008, pehepamos, npe3eHmayuil u
AHAUMUYECKUX ICCe NO Pa30enam OUCUUNTIUHDL
YK-4; OTIK-1; TTK-1
* If politics is essentially social, why is not all social activity political?
* Why has politics so often carried negative associations?
* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* [s politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?
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* Why has the idea of a science of politics been so attractive?
* [s it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

* To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* s it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* [s direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

* What is the proper relationship between the state and civil society?

» How far can the state be hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* Is multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
« Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kpurtepuu orpoca u KOHTPOJIS HA CEMHHAPAX
[Tpu nmpoBeeHNU OIpoca CTYIASHT TOJDKEH
O3HaKOMHUTBCS C COACPKAHUEM MATEPHajIOB HA HWHOCTPAHHOM si3bIKe (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuoHanbHy0 TeMy 00beMoM 110 5000 ned. 3H.). OnpeaenuTh TEKCThI, OJIM3KUE 3aJaHHON
tematuke. COCTaBUTh TE3UChl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE 110 COICPIKAHUIO ATOM TPYIIBI TEKCTOB..
B Gecene Ha THOCTPAHHOM SI3BIKE C MPETIO/IaBaTEIIEM apryMEHTHPOBAThH CBOI BBIOOD.
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W3noxxuth Ha WMHOCTPAHHOM SI3bIKE OCHOBHBIC MOJIOKECHHSI IPOCKTHON pabOThHI
(npesenTtanuu, pedepara). I[lpuHsaTte yuactue B Oeceme Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C
npernoaaBaTesieM o TEME MPOCKTa.

OIlCHKa «HeyJoBieTBopuTenbHO» (0-2 Oasyura) cTaBUTCS B TOM Cliydae, €CJIM 3HAHHUE
MaTepuania HOCUT (pparMeHTapHbINA XapaKTep, HaJudre TpyObIX OMMOOK B OTBETE;

OIICHKA «YIOBJIETBOPUTEIBHO» (3-6 0asuioB) BHICTABISETCSA, €CIM MaTepHal OCBOCH
4aCTUYHO, JOMYIIEHO He OoJiee IBYX-TPeX HEI0UETOB;

omeHKa «xopomo» (7-9 0aloB) BRICTABISIETCS B TOM CIIydae, €ClId MaTepual OCBOCH
MOYTH TOJTHOCTHIO, JIOMYIIEHO He 0oJiee OTHOTO-/IBYX HEJJOUETOB, HO O0yUaIOIUiics cMor ObI X
HCIIPABUTh CAMOCTOSTEIBHO;

orleHKa «oTinyHO» (10-12 6annoB) BBICTABISETCS CTYIEHTY, €CITH MaTepual OCBOCH

MOJTHOCTBIO, OTBET IMOCTPOCH M0 COOCTBEHHOMY TUIaHY.
Banbl cymmupytoTcs.
Makcumym — 60 6annos.

6. VYYUEBHO-METOJUYECKOE U ”TH®POPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCLUILINHDBI

6.1. CiucoK HCTOYHUKOB H JINTEPATYpPbl

VYueOHast
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2. bapanoBa T.B. IlepeBoa. Ananu3 tekcra. PedepupoBanue. / Munobpuayku Poccun, PITY,
UAU. Mocksa : PITVY, 2014. 79 c.
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6.2.1lepeuenn pecypcoB HHGOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHOM ceTu « AHTEepHET»
WNurepuer-pecypcsl  aucuMIUIMHBL ~ «ITHOCTpaHHBIA  SI3bIK»  KOMIUIEKTYIOTCSL IO
HanpasieHuto: 41.04.01 - «3apyOexHoe permoHOBEEHHE» C HaAmpaBiIeHHOCThIO «Poccus u
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Pexxumnoctyma:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo601HBII

9) US History and Historical Documents - USA.gov[OnekTpoHHbIiipecypc].
Pexumpoctyma:https://www.usa.gov/, CBOOOTHBIH

10) United States American History[QnekTpoHnHsliipecypc].
Pexumpoctyma:https://www.u-s-history.com/, cBoOOXHBII

11) BBC News - United States of America timeline[ OnexTponHsliipecypc].
Pexumpoctyma: news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country.../1230058.stm,cB0O0AHBIH

12) History of Russia | Britannica.com[3QnexkTpoHHbliipecypc].

13) Russian history from past to present | Russian visaRussian
visa[QnekTpoHHbliipecypc]. Pexxumaoctyna:https://www.ribttes.com/about-
russia/russian-history/,cBo00HBIH

14) HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[Dnekrponnsiiipecypc].
Pesxxumpocryna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...ceo60x
HBIN

15) History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[ 9nekTpoHHBIpecypc].
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16) A history of Russia[Dnekrponnsriipecypc].
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6) The Society of American Archivists [Dnekrponsnsriipecypc]. Pexxummaoctyna:
https://www?2.archivists.org/.../records-management-application, cBOOOHBII

7) Open Text Records Management Solutions [ DnekTpoHHBIHpeCypC].
PexxummocTyma: https://www.opentext.com/...management/records-management,
CBOOOTHBIIN

8) Standards and Requirements for Electronic Records Management
[DnexTpoHHbIpecypc]. Pexxumaocryna:
https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-management/standards-and-
requirements-for-electronic-records-management, cBOOOAHBIIH

9) Records ManagementServices [OnexkTpoHHbIiipecypc]. Pexxummaoctymna:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBOOOIHBIN
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Buxunenus| OnextpoHHslil pecypc]. Pexxum noctyna: en.wikipedia.org, cBOOOAHBIN
OobpasoBarenbHas rpynna “Iclass” [DnexkrponHslit pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.study.ru/support/tv/

CrnoBapsp MynbTuTpas| OIeKTPOHHBIN pecypc]. Pexum JOCTYyTIa:
https://www.multitran.ru/, cBOOOTHBIN

American Rhetoric. Top 100 Speeches [DnexrponHsliipecypc]. Pexxum goctyma:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBoOGo1HBIIH

Audible Free Trial — free online English learning resource [DnexTpoHHsbliipecypc].
Pexxum noctyma: www.eslfast.com, cBOOOTHBII

Educational Project Fluent English [Onextponnsiiipecypc]. Pexxum moctyna:
http://www.fluent-english.ru, cBo60aHBII

EnglishClub [DnexTponnslii pecypc]. Pexum nocryna:
http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBoGoTHBII

Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [Dnextponnsiiipecypc]. Pexxum nocrymna: barronstestprep.com,
CBOOOIHBIN

Free Classic Audio Books [Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxum

noctyna: www.freeclassicaudiobooks.com, cBOOOTHBIN
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10)  NativeEnglish - Aarnuiickue necHu. TeKCThI IECEH HA aHTTTUHUCKOM [ DIEKTPOHHBIIMA
pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.native-english.ru/lyrics, cBoG0 HBII
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CBOOOIHBIH
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http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBoO0OaHBII
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http://cnn.com/world, cBoGo1HBIH
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https://www.newsweek.com/, cBOOOHBIN
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https://www.theatlantic.com/world/, cBo6oHBII

7)  TheEconomist [9nexkTpoHHsIil pecypc]. Pexxum noctyna:

https://www.economist.com/, CBOOOTHBII

8)  TheGuardian[OnekTponHsblil pecypc]. Pexxum nocryna:
https://www.theguardian.com/us, cBOOOTHBII

9) TheTime [OnekrponHbIit pecypc]. Pesxxum noctyna: http://time.com/, cBoOoOAHBIH

10) The Washington Post [Dnextponnsiiipecypc]. Pexxum nocryma:
http://www.washingtonpost.com/, cBoOOTHBII

11) The New York Times [DnexTponnsiiipecypc]. Pexum gocryna:
http://www.nytimes.com/, cBOOOIHBIN

12) The Washington Times [OnekTpoHHBIipecypc]. Pexxum mocryma:
http://www.washtimes.com/, cBOGOIHBIH

5. Caiimwi 2ocyoapcmeennvix opeanos CLLIA u Beauxobpumanuu
1) Library of US Congress[ DnekTpoHHBIpecypc]. Pexum JIOCTYyTIA:
https://www.congress.gov/,cBOOO HbII

2) United States Senate[ DnekTpoHHBIPECYPC]. Pexum JOCTyTa:
https://www.senate.gov/index.htm, cBoGOIHBII

3) TheWhiteHouse[ DneKTpOHHBIHA pecypc]. Pexum JIoCTyTa:
https://www.whitehouse.gov/, cBoO01HBI

4) UKParliamentWebsite[ DiiekTpoHHBIT pecypc]. Pexum JOCTyTA:

https://www.parliament.uk/, cBo60 HBIN

6. Dnexmponnvie crosapu
1) CambridgeDictionary [DneKTpOHHBIHI pecypc]. Pexum JOCTyTIA:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBaps/.../, cCBOOOIHBIA
2) Awnrno-pycckuit cnoBaps noj peaB.K.Mromiepa [DnekTponHbiit pecype]. Pexxum
JIOCTYyTIA:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743 . htm,
CBOOOIHBIN
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https://wooordhunt.ru/word/,cBo601HBII
4) OxfordDictionaryofEnglish (Bepcus: 9.1.376) [DnextponHBIHA pecypc]. Pexum
JIOCTyTIa:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBo6O1HBII

B nepuon BpeMEeHHOro HMPHOCTAHOBIEHUS IMOCELIEHUS OOYyYaroIIMMHUCSA TOMEIICHUNH U
tepputopun PITY. mns opranuzanmmu y4deOHOro mporecca ¢ HNPUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO
oOydeHHsT W JUCTAHLMOHHBIX OOpPa30BATEIbHBIX TEXHOJOTUH MOTYT OBITh MCIIOIb30BaHbI
cienyoue o0pa3oBaTesIbHbIE TEXHOIOTHH:

— BUJICO-JIEKIIUH;

— OHJIAMH-JIEKLIMHU B PEKUME PEabHOIO BPEMEHY;

— DJIEKTPOHHbIE YUEOHUKH, yueOHbIE TOCOOUS, HAyUHbIE U3AaHUSI B AJIEKTPOHHOM BHUJIE U
JOCTYII K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeNIbHBIM pecypcam;

— CHCTEMBI JIJIS 3JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHUS;

— KOHCYJIBTALIMU C UCTIOIb30BAHUEM TEJIEKOMMYHUKALIMOHHBIX CPEJCTB.

Hoctyn k mpodeccruoHanbHbIM 06a3aM JaHHBIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
Hammonanwsnas snexrponnas oubdnuorexa (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snekrponHast 6ubanorexka www.elibrary.ru
OnextponHas 6ubianorexka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru

7. MaTepuaibHO-TEXHUYECKOe o0ecnedeHne T CIUNIUHbI
Jns  MaTepuambHO-TEXHUYECKOTO  OOECTeuYeHUs  TUCHUIUIMHBI  HCIOJIB3YIOTCS:
KOMIIBIOTEPHBI KJIACC C BO3MOXKHOCTBbIO IIpe3eHTauun B cucreme «Power Pointy ¢
JUIICH3UOHHBIM TMPOTPAMMHBIM OO€CTeueHUEM C TocTynoM B IHTepHeT.
1. Windows
Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad
SPSS Statisctics
OC «AnbsT O6pazoBaHue»
Visual Studio
Adobe Creative Cloud

XA B WD

8. OBECHEYEHUE OBPA3OBATEJBLHOI'O TPOLECCA JJUIA JIMI[ C OTPAHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTAMM 3J0POBbA 1 UHBAJINIOB

[Tpu HeoOxoauMocTu paboyasi mporpaMma JUCIUIUIMHBI MOXKET OBITh aJanTHpPOBaHA IS
obecrieueHust 00pa30BaTEIHLHOIO MPoIlecca JUIAM C OIPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 37J0POBBA,
B TOM YHCJIe Ui JUCTAHIIMOHHOTO 00y4eHus. Jljisg 3Toro oT Maructpa Tpedyercs MmpelcTaBUTh
3aKJII0YEHUEe TCUXojoro-meanko-neaarornuyecko komuccun (IIMIIK) u nuunHoe 3asiBiieHne
(3asiBNIEHUE 3aKOHHOTO MPEICTAaBUTES).

B 3axmrouenun [IMITK 10mkHO OBITH POMHCAHO:

- pekoMeHayeMasi yueOHasi Harpy3ka Ha oOyuaromierocsi (KOJu4ecTBO AHEH B HENENI0, YacoB B
JICHb);

- 000pyI0BaHUE TEXHUUECKUX YCIOBHH (IMTPU HEOOXOIUMOCTH);

- COMPOBOXJIEHHE U (WJIM) MPUCYTCTBUE poJAUTENEH (3aKOHHBIX MPEJCTABUTENEH) BO Bpems
ydeOHoro mnporecca (Mpu HeoOX0IUMOCTH);

- OpraHM3amnus ICUXOJIOTO-TIEArOTMYECKOT0 COMPOBOXKICHHE OOYYaloIIerocs ¢ yKa3aHHeM
CHEIHMAIMCTOB U JOMYCTUMON Harpy3Kku (KOJIMYecTBa YaCOB B HEJIEIIO).

Jnst ocymiecTBieHHs MPOIEAYP TEKYIIEro KOHTPOJIA yCIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOU
aTTecTallid OOYyYaromMXcs MPU HEOOXOJMMOCTH MOTYT OBITh CO37aHbl (POHIBI OLEHOYHBIX
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CPEICTB, aJalnTUPOBAHHBIC [JIs JIMIl C OTPAHWYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMHU 3JI0pPOBbS U
TTO3BOJISIIOIINE OIEHUTH JTOCTHKCHHE WMHU 3aIVIAHUPOBAHHBIX B OCHOBHOW 0OOpa30BaTEIHHOU
nporpaMMe pe3yJibTaToB OOydYeHHS U YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETCHIIUH,
3asBJIEHHBIX B 00pa30BaTEIHLHOM MPOTPaMME.

dopma TpoBeleHUsT TEKYIIeH W HMTOTOBOM aTTecTalud AN JUI[ C OTPaHUYECHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 3JI0POBBSI YCTAHABIMBACTCS C YYSTOM HWHIAMBHIYAIBHBIX ICHXO(DH3UIECKIX
0COOCHHOCTEH (YCTHO, MUCBMEHHO — Ha Oymare, Ha KOMIIbIoTepe, B (hOpMe TECTHPOBAHUS H T.I1.).
[Ipn HEOOXOOUMOCTH MAarucTpy NPEIOCTABISETCS JOMOJHHUTEIBHOE BpPEMs ISl MOATOTOBKH
OTBETa Ha 3a4eTe WM dK3aMEHeE.

B xone peanuzanuu AMCHUIUIMHBI UCTIOIB3YIOTCS CIEAYIOIINE JOMOJIHUTEIbHBIEMETOIbI
00ydYeHHs1, TEeKYIIEr0 KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHOU aTTeCTAllMU O0Y4arouXcs B
3aBUCHMOCTH OT UX UHAUBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUTSL CTICTIBIX U CTa00BUISIINX:

- JIeKIUH O(QOPMIIIOTCS B BHJE 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYIHOTO C IOMOIIBIO
KOMIBIOTEPA CO CIEeIHUATN3NPOBAHHBIM MMPOTPAMMHBIM 00ECIICUCHUEM;

- TIMChbMECHHBIC 3aJaHHS BBIMOJHIIOTCS HAa KOMITBIOTEpE CO CICHUATH3UPOBAHHBIM
MPOrpaMMHBIM 00€CTIeYeHIUEM, UITH MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM,;

- o0ecrneynBaeTcs UHIMBHIYyaIbHOE paBHOMEpHOE ocBetenne He menee 300 Jrokc;

- NN BBIIOJNIHEHUS 3a/laHds TMPU HEOOXOJUMOCTU TMPEAOCTABISICTCS YBEIUYHBAIOIICE
YCTPOWCTBO; BO3MOXKHO TaK)Ke€ MUCIOJIb30BAaHNE COOCTBEHHBIX yYBEIMUYUBAIOIIUX YCTPOUCTB;

- MUCbMEHHBIE 3a/1aHUs1 OPOPMIISIFOTCS] YBETTUUYCHHBIM MIPUPTOM;

- 9K3aMeH U 3a4€T MPOBOJIATCS B YCTHOM (JOpPME MITH BBHITIOTHSIOTCS B TUChMEHHOU (hopme Ha
KOMIIBIOTEPE.
JUTSL TITYXUX U CIa0O0CITBIIIAIINX

- nexuud oQOpMIAIOTCS B BHIE DJIEKTPOHHOTO JIOKyMEHTa, JHOO MPEeaoCTaBIsIeTCs
3BYKOYCHJIMBAIOIIAs anmapaTypa WHIUBUYTBHOTO MTOJIb30BAHMS;

- MUCbMEHHBIE 33/1aHUs BBITIOJIHSIIOTCS HA KOMITbIOTEpE B MTUCHbMEHHOU opMme;

- 9K3aMEH M 3a4€T MPOBOJIATCS B TUCbMEHHON (hopMe Ha KOMITHIOTEPE; BO3MOKHO IMPOBEICHUE
B (hopMe TECTHPOBAHUS.
JUTSI JIAIT C HAPYIICHUSIMHU OTIOPHO-JBUTATEIHHOTO armapara:

- JeKIuu OoQOpPMISIOTCS B BHJE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYIHOTO C IOMOIIBIO
KOMITBIOTEPA CO CIENUATU3UPOBAHHBIM TPOTrPAMMHBIM 00ECTICYCHUEM;

- TUChbMEHHBbIC 3aJaHHS BBHIMOJHIIOTCS Ha KOMIIBIOTEpE CO CIeHUATH3UPOBAHHBIM
MIPOTrpaMMHBIM 00eCIIeUeHUEM;

- 9K3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (JOpME MM BHITIOTHSIOTCS B MUCbMEHHOU (hopme Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOAMMOCTH IIPETyCMAaTPUBAETCS YBETUUSHHUE BPEMEHH I TOATOTOBKH OTBETA.

[Ipoienypa  mpoBeneHHs  TPOMEXKYTOYHOM  aTTeCTalMud Uil OOyYarouiuxcs
yCTaHABIMBAETCA € YYETOM UX UHAUBUAYAIbHBIX TCHUXO(PU3NYECKUX OCOOEHHOCTEH.
[TpomexxyTouHast aTTecTaIusi MOXKET MPOBOJAUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

[Tpu mpoBeneHNH NPOLEAYPHl OLEHUBAHUS PE3yJIbTaTOB OOyUEHHUs MpeayCMaTpUBaeTCs
UCIIOJb30BAHUE TEXHUYCCKUX CPEJICTB, HEOOXOMUMBIX B CBS3M C WHIUBUAYaTbHBIMU
0COOCHHOCTSIMU 00YYaIOMIMXCS. DTH CPEJICTBA MOTYT OBITh ITPEIOCTABIICHBI YHUBEPCUTETOM, HIIN
MOTYT HCIOJI30BAThCSA COOCTBEHHbIE TEXHUUECKHUE CPENICTBA.

[IpoBenenne mpoueaypbl OICHMBAHHS  pPE3yJIbTaTOB  OOYYEHHs] JOMYCKAaeTcs C
MCIIOJIb30BAHUEM JTMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH.

ObecnieunBaeTcst 10CcTyn K MHGOPMALMOHHBIM M OHOIHOrpadUuecKuM pecypcam B CETH
Wurepner nns kaxgoro oOyuwaromierocsi B (opMax, aJalnTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSM HX
3JI0pOBbS U BOCTIPUSATHUS HHPOPMAIUH:

JUTSL CTICTIBIX M CTa00BUISIINX
- B meyaTHoOU (opMe yBeJIMYEHHBIM HIPUPTOM;
- B popMeE 3IEKTPOHHOr0 IOKYMEHTA;
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- B (hopme ayanodaiina.
JUTSL TIIYXUX U CJIa0O0CIIBIIIAIINX
- B le4aTHoH opme;
- B popMe 3JIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JUTSE 00YYArOIIMXCS C HAPYIIEHUSIMU OMOPHO-/IBUTATENILHOTO arnmapara:
- B IeyaTHou popme;
- B opMe dIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;
- B popme ayaunodaiina.

Y4eOHble ayAUTOpHUH UIS BCEX BUJOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSITENILHON paboOThI, HAydHAas
OMOIMOTEKAa U WHBIE TIOMEIICHHsI NJisi 0OyYeHHUs OCHAIICHBI CIEIUAIbHBIM O00OpYyJOBaHUEM W
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHHYECKUMHU CPEJICTBAMU O0yUCHUS:

IUTSL CIIENBIX U CIIA00BUISIINX

- YCTPOMCTBOM J1Jisl CKaHUpOBaHUs 1 uTeHus ¢ kamepoid SARA CE;

- nuctuieeM bpaiinsg PAC Mate 20;

- npunaTepoM bpaitng EmBrailleViewPlus;

JUTSL TIIYXUX U CJIA0O0CIIBIIIAIINX

- ABTOMATH3MPOBAaHHBIM pabOYUM MECTOM s JIOJeH C HapylleHHeM ciyXa |
¢J1a00CIIBIIIAIINX;

- aKyCTUYECKUH YCHUIIUTEh U KOJIOHKH;

JUIsL 00YyYaroIIMXCs C HAPYLIEHUSIMU OIOPHO-/IBUTaTENILHOTO arniapara:

- IEPEABIKHBIMU, PETYIUPYEMBIMU 3proHomMuueckumu napramu CU-1;

- KOMITBIOTEPHOU TEXHUKOM CO CIIeUaTbHBIM IPOTPAMMHBIM 00€CIICUCHUEM.

Takum 06pazom, pu 00yYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOJIBIIIOE 3HAUYEHUE MPHOOpPETaoT
METOJIMYCCKUE CTPATeTUH, HAINPABJICHHBIC HA JOCTIDKEHUE ITOJIOXKHUTEIBHBIX pPE3yIbTaTOB B
npoiiecce 00y4eHus:

* HHIUBUIYaJIbHBIA TIOJIXO]] B IIPOIIECCE MPETIOAaBaHMS;

* HCIoJIb30BaHKe UG HEePeHIIMPOBAHHOTO MOIX0/12;

* IOCTOSIHHBIN MOHUTOPHUHT yCIICITHOCTH OBJIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* HCIIOJIb30BAHKE PA3IMYHBIX BUAOB HATIISATHOCTH;

* CcOoYeTaHWE KJIACCHUYECKUX M COBPEMEHHBIX METOJIOB OOydYeHHs WHOCTpaHHOMY si3bIky (IT-
TEXHOJOTHH, METOJI TPOEKTOB, METO MOPT(OIHO);

* y4€T TUTIA BOCTIPUATHS yUaIerocs (ayauai, BU3yail, KHHeCTETHK, JTUCKPET).

3HaHMe WHIUBUIYATbHBIX OCOOCHHOCTEH ydaluxcs, 3HAaHHE X CIIOCOOHOCTEN U YPOBHSA
TOTOBHOCTH K TIPOIECCY HM3YUYCHHUS HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa, JU(PepeHIIMpOBaHHBIN TOIXO/,
OCHOBaHHBIM HAa 3HAHUM TICHUXOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH ydalluxcsi, BO MHOTOM OIpPEIesoT
BBIOOp Y4eOHBIX TIOCOOMI, CTpaTeruii 1 MeToJ0B o0y4yeHus. [locieanne npu3BaHbl 00ECIICYUTh
Ka)KIOMY MarucTpy yCJIOBUS AJI1 MAaKCUMaJIbHOTO Pa3BUTHS €T0 CIIOCOOHOCTEH, YAOBIETBOPEHUS
MO3HABATEIIBHBIX MOTPEOHOCTEH, Pa3BUTHS JTUYHOCTHBIX KOMIICTCHIIMA B TIPOIECCE OCBOCHUS
coJiepkaHusi 00pa3oBaHMUsI.

3HauuTeNbHAs pOJIb B OOECreueHuu 00pa30oBaTEILHOIO Ipolecca MO HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY JIMIIAM C OTPAaHUYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH JOJDKHAa OBITh OTBEJEHA TEXHOJOTHH
«mopThoIN0Y». ITa METOIUKA IPEACTABISIET CO00M OAHOBPEMEHHO (hOpMYy, ITPOIIECC OpPraHU3AINN
U TEXHOJOTHMI0 paboOThl MAarucTpoB C MPOAYKTaMH UX COOCTBEHHOW TBOPYECKOM,
UCCJIEIOBATENbCKOM, IPOEKTHOM WJIM MO3HABATENbHON JEATEIbHOCTH, MpPeAHA3HAYEHHBIMU JJIs
JEMOHCTpAIMK, aHallu3a M OICHKH, /Ui Pa3BUTHUS pedIeKCUH, AN OCO3HAHUS M OLICHKH UMU
pe3yJIbTaTOB CBOEH IE€STEIBHOCTH.

«Iloprdonro» — 3T0 >PPEKTUBHBI HUHCTPYMEHT IO OPraHU3AlMH U YHPABICHUIO
00pa30BaTebHBIM IPOILIECCOM II0 HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY.IIpu NpuUMEHEHWH STOW METOIUKH
CKJIQ/IIBACTCSl HAIVISIIHAS M TIOJIHAsg KapTHHA, OTpaXkarolllas CUCTeMY OILIGHKH KauyecTBa
o0Opa3oBaHMs KaK B II€JIOM I10 MPEAMETY, TaK U IO OTAEIbHBIM MOIYJIAM U Jaxe TeMaM. boiee
TOT0, TEXHOJOTHS «HOpPT(HOIINO» MO3BOJIAET peaan30BbIBaTh AU(GEPEHIIMPOBAHHBINA MOIXO,
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OCYHICCTBJIATE MHANBUAY AJIN3ALTUIO y‘-IC6HOFO mnmpormecca € y‘-IéTOM HC TOJIBKO YMCTBCHHBIX, HO U
(1)I/ISI/IT-IGCKI/IX JAaHHBIX MaruCTpoB € OIrpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU.

9. METOAUMYECKHUE MATEPHAJIbBI
9.1. Ilnanbl NIPAKTHYECKUX 3AHATHI
Byoxu 3aHsTHH ¢ pacnpeaeaeHreM 4YacoB N0 0JI0OKaM

Ne Temaruka Yacos
n/n ayja/cam
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY 18/37
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION 19/37
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR 18/37
TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES 19/37
ENVIRONMENTAL HISTORY
SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5
INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE. 18/38
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6 18/38
CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND
OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH




35

100/224
IIpome:xxyTouHasi arTecTanust
(3auer c oleHKOI1)
Ili1aH npakTHYeCKUX 3aHATHH
Ne | Tema Ceme | KonTak CPC
n/n cTp THast (uac.)
padora
(uac.)
1. | baok 1. 1 18 37

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnan paboma

leopusi nepegooa:
IIepeBos B COBpEMEHHOM MHPE KaK Pa3HOBUIHOCTh
MEXKBbA3BIKOBOM U MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKanuu. Teopus
JIMHTBUCTUYECKON OTHOCUTEJIBHOCTH U €€ KPUTHUECKUN
aHaIu3.
OcHOBHBIE MIOHATHUS TEOPUH U TEXHUKH nepeBona. [Ipenmer,
3aJlauM ¥ MeTOoJIbl Teopuu nepeBoa. CylIHOCTh Ipolecca
nepeBoja. KomMmyHukaTuBHas cxema nepeBoja.

Texcmol 0115 ananu3a u nepesooa:

Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmoamenvnan paboma

Tembi 051 camocmosmenvHol paboml:

[IpennochuIKu BOSHUKHOBEHUS MIEPEBOAUECKON HAYKH.
OCHOBHBIE 3Talbl UICTOPUU TIEPEBOJIA U HAYKU O TIEPEBOJIE.
MecTo Teopuu nepeBoja B psAy APYTUX TUHTBUCTUUECKUX
TMCLUTUINH.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:
Positive Support.

The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.
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Baok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapadoma

leopus nepegooa:
IlepeBon Kak CIIOKHBINA BUJI PEUEBOU 1E€ATEILHOCTH.
IIcuxonoruueckre MexaHu3Mel nepeBoa. OCHOBHbBIE
KOHLICTIIVY JINHTBUCTUYECKOU TeopuH nepesoja. [lonarue
HKBHBAJIEHTHOCTHU IIEPEBOAA.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.
Rhetoricallncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmoamenvnaapaboma

Tembl 0n camocmosmenvHou pabomai.
KoMMyHHKaTHBHAS paBHOIIEHHOCTH MIEpeaBaeMoro u
MpUHUMaeMoro cooduienus. [lepeBoa kak BU SI3bIKOBOTO
MIOCPEAHUYECTBA.

[TonsiTHE TEpEBOAYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH.
Hcnonp30BaHne B NEPEBOAE CHHOHUMHUYECKUX CTPYKTYP.
BapwsupoBanue nopsiaka ciioB B nepeBoje. Miamenenue
qyclia ¥ TUIA TIPETIOKCHHH.

Texcmul 05 aHanu3a u nepesooa:
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

19

37

Bbaok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENTANALYSIS

Ayoumopnas paboma

[eopus nepegooa:

Oco0eHHOCTH BOCTIPOU3BEICHUSI B TIEPEBO/IC
KOHHOTATHUBHOTO aCIICKTa 3HAYCHUS CJIOBA.
[Tcuxonoruueckue MexaHU3MbI TIEPEBOIA.

OcHoBHble K1accudukanuy nepeBoaoB. OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYSCKHUN M CIICIMAJIbHBIN MTEPEBOI.

18

37
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Xy10KECTBEHHBIN MTEPEBO/I.
OTHUKA EPEBOAUHKA.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmoamensnan paboma

Tembl 0 camocmosimenvHol pabomoi.:
Jlexcuyeckue v rpaMMaTHYeCKue 0COOCHHOCTH HAYyYHBIX
TEKCTOB. JIeKCUKO-rpaMMaTH4YeCKie 0COOEHHOCTH
AHTTIUICKUX ra3eTHO-UH()OPMAIIMOHHBIX MATEPUAIIOB.
SA3p1koBas ciendurka 3arojJoBKOB crateid. CTHiIMCTUYECKast
ajanranys npu nepeBojie HHPOPMAIIMOHHBIX MaTEPHUATIOB.
Oco0Oble BUIbI 00pabOTKH TEKCTa MPHU MEPEBOJIE.
[TonsiTue nepeBoauecKoro coorBercTBUs. [loHsATHE U BUABI
KoHTeKcTa. [loHsTHE mepeBoYecKoi TpaHC(HOPMAIIHH.
Jlekcuko-cemanTuueckue 3aMmeHbl. CHHTaKCUYECKOe
ynojo0nenue. YneHenue u o0beAMHEHNE PETIOKEHHI.
I'pammaTnueckue 3aMeHbl. AHTOHUMUYECKUN MTEPEBOJI.
Okcmnukanus. Komnencanus. Tpanckpunus 1
TpPaHCIUTEPALIUSL.

Texcmol 0115 ananu3a u nepegooa:
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

Baok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnasapaboma

leopus.:

PedepupoBanne Hay4dHOM CrieIMATILHON JTUTEPATYPHI.
AHHOTHPOBAHUE HAYYHOU CHIELUATIBHOMN JIUTEPATYyPHI.
Tematnueckas v JOrH4ecKas OpraHu3aius TEKCTA.
NudpopmanmoHHAACTPYKTypaTeKCTA.

Texcmuionsananuzaunepesooa.:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvhnan paboma
Temvl 051 camocmosimenvHol pabomol:

19

37
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XapaKkTepuCcTUKU U BHIBI pedepaToB. XapaKTepUCTUKH
Y BUABI aHHOTAIIUH.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

The ethical and moral standards an effective political leader
needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid pace of
life today causes more problems than it solves.

Bbaoks.
INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS
THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH
MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnasapadboma

leopus.

AHanu3 JOTUKO-CMBICIOBOM OpraHH3allMu TEKCTa.
BrigBiieHHE JIOTUYECKUX CBA3€H M OTHOLICHUM MEXITY
MPEJIOKEHUSAMU  (CY)KIIEHUSIMU) W MEXAY OTICIbHBIMU
YIeHAMU TPEAJIOKEHUsT (TMOHATHSAMH). OKCIUIUIUTHBIE W
AMILUIAIATHBIC JIOTHYECKHE CBS3U. AHAIM3 JIOTHYECKHX
CBSI30K, CMBICJIOBBIX 3HAKOB TMpenuHaHWs. BrlsiBieHue
poJId TOpsAJIKa CJIOB B JIOTMKO-CMBICIIOBOM OpraHU3aliu
TexcTa. OCHOBHBIE JIOTMYECKME M CMBICJIOBEIC OINMOKH.
Crioco0bl uX yCTpaHeHHUs!.

Texcmol 015 ananu3a u nepesooa:
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnaa paboma
Temvl Ons camocmosamensHou pabomsi:

AHanu3 conepXxaHus U aHanu3 GOPMBI TEKCTA.
Peanuzanus conepxxanus udepe3 gopmy.Kommosumus
TEKCTa: BBOJHAsl, OCHOBHAs, 3aKJIOUYMTEIbHAs YacCTH.
OCHOBHBIE ~ KOMIO3MLIMOHHBIE  THIIBI  W3JIOKEHUS:
CHUCTEMHO-JIOTUYECKOE U  PETPOCIEKTHUBHOE U  UX
Pa3HOBUIHOCTH. CTpyKTYypHO-KOMIIO3UI[HOHHBIE
omun6ku. CrnocoObl ux yctpaHenus. Ponp ab3anHoro
YICHEHUS B KOMIIO3UIIUN TEKCTa

Texcmol 0115 ananu3a u nepegooa:

Peace agreements and human rights: relevant factors.
Other human rights treaties adopted at the United Nations.
Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

18

38
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Baok6. 2 18 38
CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
Ayoumopnasapadoma

leopus.
JloruKo-CcMBICTIOBOM aHalu3 Kak OCOOBIA BHA PabOTHI C
TeKCToM. Ero pojib B MNOHMMaHHUM COJEPKATEIBHOUN
CYIIHOCTHU TEKCTa.
Tematnueckas opranuzanus Tekcra. Tema, MUKpOTEMa,
cyOrema. OcHoBHass Tema u mnepudepuiinbie. Hx
B3aumojieiictBue. OmopHbIe (TeMaTHYeCKHe) CI0Ba B
TekcTe. TeMaTuueckue psiaAbl U UX POJIb B OPTaHU3AINHT
TEKCTa.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnaa paboma

Tembl 0151 camocmosmenvHou pabomoi:
WneitHo-TemaTndeckast opraHu3aius TeKcta. ABTOpCKas
no3unys. OIleHOYHBIE CII0BA U KIII0UYEBbIe (pparMeHThI
TeKCTa. DKCIUTMIUTHBIE M UMIUTAIIUTHBIE BEIBOJIBI U
00061eHus. Posib mepBOTO M MOCIEIHETO MPEAT0KEHHS
CCL (cmox’HOTO CHHTAKCUYEeCKOTO 11esioro).Pomib
a03alHOT'0 YICHEHUS TEKCTa.

Texcmol 0115 ananu3a u nepegooa:

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend, permit
or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

IIpomexyTouHas arrecTanus 3auer
Bl U
JK3aM
€H
Hroro: 1 100 224

9.2. MeToanuyeckne peKOMEHIAIUM 10 MOAT0TOBKE MMCbMEHHBIX padoT

[TucemeHHbIe pabOTHI ABISAIOTCS Kak (hopMoii 00ydeHus, Tak 1 (POpMON KOHTPOJIS 3HAHHIA,
YMEHHUH B HAaBBIKOB 00YYarOIINXCS.

[{enu BBITIOMTHEHUS padOT:
— CHCTEeMaTHu3aIusl, 3aKpeTUIeHIE U YTIyOJIeHue TEOPETUISCKUX 3HAHUN M YMEHUH TPUMEHSTh UX
JUISL PEeUIeHUs] KOHKPETHBIX MPAKTUYECKHUX 3a/1a4;
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— pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOSTEIbHON Hay4yHOH palOoThl (IUVIAHUPOBAaHHWE M TMPOBEICHHE
uccieoBaHus, paboTa ¢ Hay4YHOH M CIIPaBOYHOW JMTEpPATYpOM, MHTEPIIPETalUs MOJTy4YEeHHBIX
pe3yabTaToOB, UX MPABUIBLHOE H3JI0KEHUE U 0popMIIeHHE).

Konmponvnas paboma

Tematuka KOHTPOJBHBIX paboT pa3zpabaThIBaeTCsl MpernoAaBaTeieM, BeAyIIUM
qucuuInHy « THOCTpaHHBIM SA3BIK.

KonrponsHas paborta mpenactaBisieT coOOW MHCbMEHHBIH OTBET Ha BOIPOC (peLIeHHe
A3BIKOBOM 3aJjaud WJIM BBINOJHEHHE KOHKPETHOTO 3a/1aHHs), KOTOPBIH H3ydaeTcs B paMKax
muctumuinHel. CozepaHue OTBETa HAa IIOCTABJICHHBIM BOIIPOC BKJIIOYAET: TOKAa3 MarucTpoM
3HaHUSA TEOPUH W YMEHHUE IMPHUMEHSATH 3Ty TEOPHIO HA IIPAKTUKE.

PaboTa nomkHa OTBEYaTh CIEAYIOIIUM TPEOOBAHUSIM:

— CaMOCTOSTEIILHOCTD UCCIICIOBAHMS;

— aHaJIM3 HayYHOU M y4eOHOH JInTepaTyphl 10 TEME HCCIIeI0OBAHMUS;

— CBSI3b NpEIMETa UCCIEIOBaHUS C aKTyaJbHBIMU IpoOJieMaMU MCTOPUU M KYJIBTYPbl CTPaHBI
U3y4aeMoro s3bIKa;

— (¢opMyIIMpOBaHHUE COOCTBEHHBIX CYKACHUIM MarucTpa no npooieMHBIM BOIIPOCaM TEMBI;

— JIOTUYHOCTD U3JI0KEHUS, apTyMEHTUPOBAHHOCTb BBIBOJIOB U 0000ILIEHHMIA;

— Hay4YHO-IIPAKTHUECKasl aKTyalbHOCTh PaOOTHI.
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Ipunoowcenue 1

AHHOTALMS JUCHMILIAHBI

Jucuunnuba «Mnocmpanneiii  A3vlk 6 npogheccuonanvHou  0esamenbHOCmuy 10
HanpasieHuto 1noaArotoBku 41.04.01- «3apyOexHOEe pEerMoHOBEAECHHUE» C  HAIPaBIEHHOCTBIO
«CTpaHbl U pEervoHsl MUP B MHPOBOH MONUTUKE U Ou3Hece» peanusyercs Ha (akyJabTeTe
mexxayHapoansiid otHomennit UMOuIIH PITY kadenpoit ”HOCTpaHHBIX S3BIKOB.

Hegb AUCHMIUIMHBI: NPUOOPETEHHUE MarucTpamMH sI3bIKOBOM M KOMMYHHUKAaTUBHOM
KOMIICTCHIIMH, JOCTaTOYHOW JJIsi JallbHEHIeW y4eOHOW MJedaTenbHOCTH, a Takke JUis
OCYILIECTBIICHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha NMPO(UIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM yYPOBHE.

3agaum  AMCUMIUIMHBL: ~ MHTEJUIEKTYaJbHOE,  KYyJbTypHOE,  HPABCTBEHHOE W
npogeccroHaIbHOE Pa3BUTHE U CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHUE 00y4aeMbIX.

B pesynpraTe OCBOEHHS AMCHUUIUIMHBI OOYyYarOUIMicsl JODKEH JAEMOHCTPUPOBATH
CJIEAYIOUINE Pe3yIbTaThl 00pa30BaHMSL:

3namp: 0CHOBHBIE HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B 00JIaCTH YCTHOW M MUChMEHHOH peuH;
VCTOPHUIO, OCHOBHBIE Pa3IM4Us JIMHIBUCTHUECKUX CHUCTEM PYCCKOIO M WHOCTPAHHOIO SI3BIKA;
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CIIyIIaHUS, YTEHHs, TOBOPEHUS M MHCbMa Kak BHJIOB pEUYeBOM
JEATEIIBHOCTH; OCHOBHBIE MOJIEIIN PEUYEBOI0O MOBEACHMS; OCHOBBI PEYEBBIX KAHPOB, aKTyaJIbHBIX
Uil y4eOHO-HAyYHOTO OOIIEHUS; CYIIHOCTh PEUYEBOTO BO3ICHCTBUS, €r0 BUIBI, (OPMBI H
CpEeZCTBAa; OCHOBHBIE CPEACTBA CO3JaHUs BEpOATbHBIX U HEBEPOAIbHBIX MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB B
pPa3IMYHBIX CHUTyalMAX JUYHOTO W TMPO(ECCHOHAIBHO 3HAYMMOTO OOICHHUS; KYyIbTYpYy H
TPaJULUU CTPaHbl U3y4aEMOTI0 SI3bIKA; KOHLECNTYAJIBHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY MHpa HOCUTEIS
MHOSI3bIYHON KYJBTYpPbl; OCHOBHBIE METO/bI KPUTHUECKOTO aHAJIN3a; METOOJOTUIO0 CUCTEMHOTO
IOJX0/1a; COJEepKAHWE OCHOBHBIX HAaNpaBleHUH (UI0CcO)CKONH MBICIU OT JPEBHOCTH M0
COBPEMEHHOCTH; MEPUOIU3AIMIO BCEMUPHONH M OTEUECTBEHHOW HMCTOPHH, KIOUEBBIE COOBITHS
ucropuu Poccun u mupa.

Ymems: peanu3oBbIBaTh pa3nUYHbIC BHIBI PEUCBOU JAEATEIBHOCTH B Yy4eOHO-HAYYHOM
OOIIEHUM HAa HMHOCTPAHHOM $3bIKE; BECTU JUAJIOI Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE; OCYIIECTBIAThH
3QPEKTUBHYI0 MEXJIWYHOCTHYI0O KOMMYHHKALMIO B YCTHOM M MHUCBMEHHOW ¢opmax Ha
MHOCTPAaHHOM  A3BIKE;  BBINOJHATH IIMCBMEHHBIE W YCTHBIE IIE€PEBOJBI  MAaTEpPHAIIOB
npodecCHOHaIbHO 3HAYUMON HANpPaBICHHOCTH ¢ HHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PYCCKHUM U C PyCCKOTO
Ha MHOCTPAHHBIN SA3bIK; CO3JaBaTh U PEIAKTHUPOBATh TEKCThI OCHOBHBIX XaHPOB JEJIOBOW pEYH;
BBIABIISITH TPOOJIEMHBIC CHUTYallMM, HWCIOJNb3Yys METObl aHajlh3a, CHHTe3a M aOCTPaKTHOTO
MBIIUICHUS, OCYIIECTBJIATh IMOWUCK PEIICHUH NPOOJIEMHBIX CHTyalluid Ha OCHOBE JEHCTBHIA,
OKCIIEPUMEHTAa M OIBbITa; TNPOU3BOAMTH aHANU3 SBICHUH M 00pabaThiBaTh TMOJTy4YECHHBIC
pe3yJbTaThl, ONPEAEATh B PaMKax BBIOPAHHOTO aJTrOpUTMa BOMPOCHI (3a7auu), MOJJIEXKAIIIE
nanpHemed  pa3paboTke M TpeanaraTh  CIocoObl WX — peuieHus; (OpMHpPOBATH H
apryMEHTHPOBAHHO OTCTaMBaTh COOCTBEHHYIO MO3MLUIO MO pa3jIM4YHBIM Npo0JieMaM HUCTOPHH;
COOTHOCHTBH OOIIME MCTOPUYECKHE MPOLECCHl U OTAETbHbIE (PAKTHI; BBIABIATH CYIIECTBEHHBIC
YepThl HCTOPUUYECKUX IPOLECCOB, SBIEHUNH U COOBITUH; HCMONb30BaTh 0a30BbIE 3HAHMS
PETMOHANBHOTO aHalu3a JIi COOTHECEHHUS OOIIMX HCTOPUYECKHUX MPOIECCOB M OTACIBHBIX
(akTOB B pa3BUTUM PETHOHA CHEIMAIM3ALMU; BBIACIATh U CUCTEMATU3UPOBATh Ppa3IMUYHbIE
UCTOpUYECKHE, MOJUTUYECKHE, COLMAIbHBIe, YKOHOMHYECKHE, JeMorpapuuecKkue Hu Jpyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHH PETUOHA CHIEUATH3ALNH.

Bnaoems: s3bIKOBBIMH CPEICTBAMH Ui JOCTIHIKEHHUS NMPO(EeCCHOHAIBHBIX IeJe Ha
MHOCTPAaHHOM A3BIKE; DPA3JIMYHBIMH BHJIAMU W IIPUEMaMH CIyIIAHWSA, YTCHMs, TOBOPEHUS U
NMCbMa; HAaBBIKAMHA KOMMYHHUKAIIMM B MHOS3BIYHON cpeze, 00ecreyuBaroliMU a/IeKBaTHOCTh
COLHUAIBHBIX U NPOPECCHOHATIBHBIX KOHTAKTOB HA MHOCTPAHHOM S3bIKE; NPUEMaMHU CO3IAaHUsA
YCTHBIX U MUCHMEHHBIX TEKCTOB Pa3jIMYHBIX >KaHPOB B Mpolecce yuyeOHO-HAYYHOTO OOLICHHUS;
HaBBIKAMU COLIMOKYJBTYPHOH U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKALIMU; HaBbIKaMH pedepupoBaHus u
AHHOTHPOBAHUS HAYYHOW JIUTEPATYphl; TEXHOJOTHUSMHU BBIXOJAa M3 IMPOOJIEMHBIX CHUTYallHid,
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HaBBIKAMHU BBIPAOOTKU CTPAaTErWu NCHCTBUN; HABBIKAMM KPUTHYECKOTO aHaJM3a; OCHOBHBIMU
MpUHIMIAMUA (PUII0CO(CKOrO MBINIICHHS, HaBbIKaMU (puUioco(CcKOro aHanaM3a COLHUAIbHBIX,
IPUPOJHBIX M TyMAaHWTApHBIX SIBJICHWI; HaBbIKAMHU aHaJIM3a HCTOPHUYECKHX HCTOUYHHUKOB,
MpaBWJIaMU BEJIEHUS JTUCKYCCHUM M TIOJEMHKH; COBPEMEHHBIMH METOJaMH KOMIUIEKCHOIO
PETMOHOBEIEHUS /ISl COOTHECEHMs MPHUPOTHBIX, YKOHOMHKO-T€OrpapuuecKux, UCTOPUUECKUX,
MOJINTUYECKUX, MIPABOBBIX, COLIMAJIbHBIX, HKOHOMUYECKUX, nemMorpaduyeckux,
JMHIBUCTUYECKUX, YTHUYECKHX, KYJIbTYpHBIX, PEIMIHO3HBIX M HHBIX OCOOCHHOCTEH pernoHa
crenuanu3alnum



